HISPANOPHILES partie I ... à partir de la page 21  

jpHARO

Titre :" Estas como culo y camisa con tu vésina " ou con alguien !

cela veut dire quoi pour les "fortiches" ????  

o.Garcia

Estas como culo y camisa 

Cette expression est la traduction de l'expression française "être comme cul et chemise"(deux personnes inséparables,amies,complices..

Manuel

"A caso hecho" voir "A cosa hecha". Même traduction.

Yvette et Odile ont bien expliqué l'expression "Está como culo y camisa con su vecino!"que nous propose JP Haro;ce qui montre que lui aussi possède une bonne mémoire hispanique et qu'il a son mot à dire. J'en profite , en voyant ce matin les interventions de Odile, Yvette et Domi, pour leur demander de donner leur avis sur ce que je disais hier à propos de l'emploi curieux de"marta"ou"martica".

Seul Paquico s'est manifesté. Mais il faut l'avis de plusieurs pour parvenir à se faire une idée de la chose. Si nous ne sommes que deux à confirmer, ça ne suffit pas!

Je le répète, ce sont nos échanges, nos impressions, nos discussions , nos avis divergents, et très peu le dictionnaire,que nos parents et encore moins nos grands-parents ignoraient,qui contribueront à la reconstitution fidèle de notre bagage linguistique .

Gongora

Bonjour mon Cher Manuel,je ne peux qu'apprécier toutes tes interventions qui me permettent de constater, combien l'explication d'un mot variait entre nos quartiers à S.B.A. Moi même, je ne connais pas l'espagnol littéraire, mais j'ai souvenance, lorsque j'entamais une discussion avec mon grand-père, il me disais souvent en espagnol: mais où vas-tu chercher ces mots...? Il me corrigeait marta par mono...J'ai souvenir de cet arabe qui venait dans le quartier avec ce singe. Je me souviens lui avoir lancé une boîte d'allumettes garnie de bestioles(dont je ne me souviens plus du nom), ça le rendait fou. Ma maman me traitait de pegote à des moments. Pourquoi..? 

jcRodriguez

Un pegote , c’est un paquet mais c’était surtout utilisé dans le sens de quelque chose de collant . J’imagine que tu devais souvent être, dans les jambes de ta maman !

Manuel, Je n’ai pas confirmé Marta ou Martica car pour moi l’emploi de ces 2 mots que tu as décrit, me paraissait évident. Bien que sachant qu’un singe était un mono, on n’utilisait ce terme que comme adjectif, dans le sens ‘’ beau, mignon’’

Marta était utilisé pour un singe, mais plus spécifiquement pour un singe faisant des grimaces.

Contrairement à mono, lorsqu’on voulait de quelqu’un qu’il n’était pas beau, on disait : »Tiene cara de marta » Et pour un bébé (Hé oui) tiene cara martica, ou le parece a una martica !!

Par contre Mme Ober, mère de Roger et Vivi (dont je ne connais pas la région d’origine en Espagne) employait souvent l’expression : « Que se  joa el mono ! » . Nous comprenions bien le sens, qu’il aille se faire voir, mais pas l’origine étymologique.

Passerelle

Mono - marta – mico:   Pour moi aussi, Manuel ton explication m'a paru évidente c'est la raison pour laquelle je n'ai rien ajouté.

Je n'avais jamais entendu mon entourage utiliser le mot mono pour désigner un singe. On l'utiliser comme qualificatif pour dire d'un enfant ou d'un objet qu'il était mignon. Par contre marta et mico étaient associés à la laideur.

Ramonico

Titre: calbote-carchote

On parle ces temps-ci de "calbote" pour la petite claque donnée sur la nuque, mot qu'on utilisait aussi en français " je vais te donner une calbote"... mais moi je propose un mot employé par mon grand père " te voy a dar un CARCHOTE " qui, à Aspe, désigne "una bofetada en la nuca" et donc serait plus approprié; ce mot vient du valencien "carxot". Vale Manuel?...

Manuel

Titre: calbote-carchote

Ramonico a bien fait de nous rappeler ce coup que nous prenions derrière la tête, dans le"pescuezo".

Il s'agit du "Carchote"[cartchoté] qui vient comme il nous le précise du valencien "carxot"[carchote]

Je me souviens de la menace: "Te voy a dar un carchote!"ou " Te voy a dar en el pescuezo!"

"carchote" est un synonyme de "calbote"[calboté] du valencien aussi"calbot"[calbote].

Nous l'utilisions dans notre français de faubourg: "je vais te donner un(ou une)calbote.Curieusement, "carchote" n'était pas utilisé dans la phrase française.??!!

Et oui ! Les gens d'Aspe et de la contrée avaient pas mal enrichi notre espagnol.

Paquico

Le mot "carchote"était très employé chez nous effectivement. On disait aussi "Carchotazo".

JcRodriguez

Titre: " Que se joa el mono "

J'avais demandé si quelqu'un se rappelait et pouvait expliquer l'origine de cette expression...

Manuel

 "Que se joa el mono!"

Tu penses bien J Claude que si j'en avais une idée, j'aurais répondu.

Avec "Que se joa" je connaissais "Que se joa el que no pueda!"

Dans un autre registre:"Qué se mueran los feos!"

Ça c'est presque du "Sauve qui peut!"......très égoïste!

Et puis aussi "Que te joa el que te entienda!" qui était bien méchant pour l'interlocuteur.

Paquico

Bueno,vamos "Que se joa el mono" (qu'il aille se faire foutre le singe ou le mignon!).

Porque este dicho? Yo no lo se! Y no puede uno "estar enclavado en el ordenador durante todo el dia, como las dos cruces en el monte del olvido."

RenéRueda

titre: "A TOMAR POR SACO"

Une expression qui faisait fureur à la cité qui se disait quand nous avions marre de quelque chose.

Une autre me vient à l'esprit quand nous avions fait une grosse bêtise:

"mon frère me disait: tu vas prendre une drôle de "jamanza."

Manuel

Réponses: Merci René ! Tu viens de nous rappeler ce mot '"jamanza" que j'avais un peu oublié.

Quant à l'orthographe , il vaut mieux la laisser ainsi.En effet ,je ne trouve pas trace de ce mot qui pourtant nous était si familier.Quelle origine?

" Son père, il lui a donné une jamanza!!!!", c'est une belle raclée, une volée.

Un peu comme "paliza", "zurra" et l'arabe "Trekha". Il y en a sûrement d'autres.

"A tomar por saco!" ou "que le den por saco!", qu'il aille se faire voir ailleurs! Il y en d'autres avec "A tomar"... On se rapproche de "Que le den morcillas!"

Passerelle

"Cogi un samarazo" o "una pelfa" ce qui veux dire, je crois : je me suis étalée par terre - je suis tombée durement !!! Est-ce que je me trompe ? A vous !

Jacques

En français faubourien, on aurait dit aussi dans ton cas Yvette, que tu avais ramassé une pelle, une gamelle, une bûche, ou que tu t'étais viandée, etc... Le vocabulaire en la matière est riche et imagé.

Maldonado

Titre: d'autres expressions

Mira "huevo sin sal" se disait d'une jeune fille sans attrait et surtout pas gracieuse.

"a reves te lo digo para que m'entiendes" réponse faite à une personne qui juge une autre d'après ses propres défauts.

"al bien callado lo llaman sabio" le silence est d'or.

"aqui no se ve mas qu'en el culo d'une bourra" c'est grossier mais on le disait pour rire ça veut dire qu'il fait sombre et qu'on ne voit rien.

Manuel

Réponses:

Ésta moza es  ''un huevo sin sal" Tu l'as bien expliqué. C'est aussi "Una moza sin salero"

Je n'avais jamais entendu "Al bien callado lo llaman sabio!pour "le silence est d'or!"

Par contre, j'utilisais dans le même sens"En boca cerrada no entran moscas!"

" Aquí no se ve más que en el culo de una burra!" C'est vrai qu'il est bien noir.

Puisque "el culo de la burra" est à l'honneur, lorsqu'un tissu était très froissé, un visage très fripé, on disait: "Parece que sale del culo de la burra!" (????)Pourquoi?

On ne s'excuse jamais pour les fautes d'orthographe en espagnol.

C'est gentil de donner l'explication . Mais il vaut mieux que tu donnes tes expressions et que tu nous laisses proposer une solution ; c'est en ayant l' avis de plusieurs intervenants que l'on arrive à savoir que cette "nouveauté" était bien connue d'un grand nombre d'entre nous. 

Domingo

en parlant d'une jeune fille ou jeune dame à la cuisse légère:

« ésta, esta mas caliente que si entra dentro de la piscina a los hombres los huevos se los ponen duro...... »

Manuel

" Ésa está tan caliente que si se mete en la piscina, se les ponen, a los hombres , los huevos duros!".

Domingo! Cette métaphore est un peu osée et pourtant j'ai attrapé le fou rire. Qué bruto eres, hijo!

C'est typiquement Andalou, ce genre de "bromas pesaícas", plaisanteries un peu lourdes.

On pense très bien à une casserole , et des œufs mis à "durcir" dans de l'eau en ébullition.

Le problème c'est que la métaphore repose ici sur le mot"huevo" dont tout espagnol qui se respecte en connaît tous les sens, même suggérés. Tandis qu'en français"huevo duro", on en reste aux œufs durs pour le pique- nique.

J'avais entendu dire qu'au Sahara on obtenait des œufs durs en les déposant quelques instants sur le sable mais ....dans une piscine ? 

Mais tout le monde aura compris chez nos hispanophiles....du moins je l'espère.

Paquico

Connaissez-vous cette expression:

"mi Tio (o mi amigo o...) ni es calvo ni tiene tres pelucas"

Manuel

Titre: autres expressions 

" Mi tío, ni es calvo , ni tiene tres pelucas!"

Je dirai que c'est un homme comme les autres. Il n'attire pas particulièrement l'attention.

Normal quoi!

Que vous suggèrent ces deux affirmations,bien peu castillanes!

"Se armó una polsaguera !"

"A celui-là, je vais lui donner "un espolsón"!"

Les mots clefs sont écrits tels que nous les prononcions.

o.Garcia

Se armo una polsaguera : faire lever de la poussière, faire du remue-ménage,

provoquer un scandale

Polsaguera vient du mot valencien pols voulant dire poussière.

Una polseguera en valencien est un grand nuage de poussière.

Je vais lui donner un espolson : je vais le secouer

Manuel

Réponses:

Excellente réponse d'Odile!

Ces deux mots, utilisés chez nous étaient d'origine valencienne.

Odile a très bien expliqué" au sens propre et au sens figuré le sens de "polsaguera"( polseguera).

Pourtant pour la poussière on utilisait le castillan "el polvo" et on disait aussi " una polvarea", pour un nuage de poussière.

Nous avions donc deux mots.

Nos mamans disaient également "voy a limpiar el polvo", je vais faire la poussière.

"Dar un espolsón" secouer, malmener.

Je pense qu'on disait aussi "dar un sacudío" du verbe castillan , "sacudir"

Le verbe valencien c'est "espolsar", épousseter , retirer la poussière d'un vêtement, secouer.

"Espólsate un poco la chaqueta" ou "el sombrero" s'ils ont de la poussière ou d'autres particules.

Manuel

Titre: jurons

Notre ami André A. affectionne les jurons, on pourrait essayer de lui en donner quelques uns;

Pour éviter la pagaille, on pourrait essayer d'énumérer ceux qui commencent par:

" Que le den..." "Que vaya a..." "Mal... " ou "Mala...."

Ramonico

Titre: Expressions vulgaires:

Quand on est en colère: que le den por saco, que le den por culo, que le den morcillas, 

que te vayas a la mierda, la mierda ( o la leche ) que te ahogue, mala puñala te den, 

que se vaya a tomar por culo, me cago en la hostia, me cago en la mar sala, no me jodas,

 me cago en tu puta madre, callaté hijo puta... 

j'en passe et des meilleures... jajaja

Clamau

Titre: Jurons:

"que le den.....pan y le digan tonto"

"que vaya a ...." .......Je n'ose pas    

"Mal .....jeño"

"Mala.....sombra"

"Malas pulgas".etc.......etc.......

Adrienne

Titre: Jurons:

les debuts de phrases de Manuel appellent les suites suivantes :

mala leche!!!!!

que le den morcillas!!!!

que vaya a cagar!!!!!

Passerelle

Titre: Jurons:

Encore quelques unes :

Maldita sea tu madre !

Mala puñala te den !

Mala sombra !

Adrienne

Titre: jurons

maldita sea la hora que naciste!!!!!!

Passerelle:

Titre: malédictions

on pourrait ajouter "maldita sea tu alma"...

Paquico

Titre: Bénédictions

Après une avalanche de jurons et de malédictions tous azimuts qui ont fait bien rire de nombreux mekerristes (c'est tellement bon de se relâcher de temps en temps!) et pour " équilibrer" comme dit notre pacifique Yvette ,on pourrait par opposition parler de:

"bendita sea tu alma...

"que buena sombra tienes ...

"esta mujer(o este hombre),el corazon en la mano...

"Que chica màs hermosa!...

"Que buena pasta!...

Manuel

Réponses pour jurons

Bon! J'ai reconstitué la liste des jurons que nous avons composée, à quelques uns. Elle n'est pas bien sûr exhaustive!

Que les chastes oreilles, comme dirait Yvette, détournent pudiquement leur regard.

Ces jurons étaient utilisés surtout par les adultes et particulièrement les hommes.

Certains, trop blasphématoires, étaient proscrits dans pas mal de familles.

Si nous n'avons jamais appris ce genre d'expressions lors de nos études, il n'en demeure pas moins qu'elles sont bien présentes encore dans le langage populaire espagnol.Elles apparaissent notamment quelquefois dans les films, les feuilletons de télé....etc

Elles expriment la colère, l'irritation, le contretemps fâcheux, le mépris.

Je voudrais ouvrir une parenthèse sur l'expression "Me cago en.." qui équivaut un peu à nos "Faire chier!" ou " Emmerder!'!" Elle est tout de même plus utilisée en espagnol et..... dans quelle diversité!

Voici donc ce petit"florilège":

1)Que le den por culo.! ( qu'il aille se faire enc..!)

Que le den por saco!( ???? mais aussi fort que ci-dessus))

Que le den morcillas!( Qu'il aille se faire empoisonner!)

Que le den por mitad del alma.( Qu'on frappe son âme(ou son cœur) de plein fouet.)

2)Que vaya a la mierda! ( Qu'il aille à la m..)

Que vaya a cagar por ahí! ( Qu'il aille ch... par là!)

Que vaya à tomar por saco! ( Voir ci-dessus!)

Que vaya a tomar por culo.!( voir ci-dessus)

Que vaya por ahí a tomar viento!( Qu'il aille par là, prendre l'air!)

Que vaya a tomar viento a la farola!( précision: ....du côté du phare situé au bout de la jetée!)

3) Mala puñalá le den! (Q'un mauvais coup de poignard le frappe!)

Mala sombra!Mala leche! Mala raza!Malas pulgas!(quelqu'un d'antipathique,de louche ou de peu rassurant!)

Mal dolor le de!( Q'une terrible douleur l'affecte!)

Mal rayo te parta! ( Que la foudre te pourfende!)

4) Me cago en la mar.( marque le mécontentement, une fâcherie)

" " en "Diez"! ( idem)

" " en la hostia!(... l'hostie sacrée.)Très osé.

" " en la leche que mamó!(... le lait de sa nourrice.... qu'il têta))

" " en la puta madre que lo parió!(... la put... de mère qui l'a mis au monde.)

" " en la madre que parió al demonio!(.... la mère qui enfanta le diable)

" " en el Dios que le puso el gorro!( ...le Dieu qui le coiffa d'un bonnet.) ?????

" " " " que lo menea!( ....le Dieu qui l'anime.)

5) Maldita sea tu madre!( Maudite soit ta mère!)

" " su alma! ( " " son âme!)

" " la hora en que naciste! (........l'heure de ta naissance.

Adrienne

Titre: olé sopa y torna ; cette expression a ressurgi d'un seul coup et je ne sais plus pourquoi on disait cela. Qui peut me le dire ?

Ramonico

J'ignore le sens de cette expression mais j'ai souvent entendu dire 

"que vaya y que le den sopa ! "

Manuel

Une affirmation facile, bien connue.

Essayez de retrouver une belle métaphore espagnole qui illustre le fait que Dieu se montre généreux envers ceux qui sont dans l'impossibilité de l'apprécier.

Clamau

''Dios da turron a los que no tienen dientes"

Passerelle

"Dios da havas ou habas a quien no tiene quijales"

Manuel

Réponses:

C'est bien ça: "Dios da turrón a los que no tienen dientes!"

Anita Sando, la joven abuelita "a la que doy la enhorabuena" nous revient en grande forme.

Yvette a également donné une bonne réponse:

"Dios da habas a quien no tiene muelas ( o quijales)" ces deux derniers mots étant synonymes,.... les molaires.

Deux belles métaphores pour affirmer que la fortune sourit à ceux qui ne peuvent en profiter....ou Dieu donne à qui ne peut en jouir.

Clamau

Tu sais tout comme toi je regrette de ne pouvoir m'exprimer aisément dans la langue de nos chers grands parents,car c'est une langue qui m'a toujours attirée par son élégance,son caractère musical dans la prononciation de tous ses mots (pour ce qui est du castellan) et aussi la forme superbement imagée de l'expression... Sans doute aussi cette attirance est renforcée par la valeur sentimentale qu'on lui donne quand on sait qu'on a "du sang espagnol" dans les veines et qu'on en est fier...

Manuel

Quel bel hommage d'Anita à la langue de Cervantes! Les hispanophiles en rougiront sûrement .

Comme certains la trouvent vulgaire , bonne à être utilisée par la populace des faubourgs,merci Anita de rétablir un peu l'équilibre.

"Y que se mueran los feos!" ou "que se joa el que no pueda!" n'est-ce pas? ( même sens dans les deux cas!"

Malheureusement, Manuel ne peut pas pas trouver réponse à tout. Tant qu'il s'agit d'expressions, dictons ou proverbes connus de tous,très populaires chez nous,je peux aider à leur compréhension, voire trouver l'équivalent français, mais...quand je ne connais pas, ou que je n'ai jamais entendu ça à la maison, je ne suis pas plus avancé que vous.

Paquico

Message posté le 03/01/2009

Titre: El puchero ,

comme chacun le sait, est recommandé "pour nettoyer un peu l'appareil digestif" après les fêtes.

Mais le mot "puchero"(pas le pot-au-feu) était employé dans d'autres circonstances pour désigner autre chose. Mais quoi?

JcRodriguez

Aurait-il été utilisé dans le sens, un lio liao, quelque chose d'inextricable , une histoire où il y aurait à boire et à manger, en d'autres termes, une salade quoi !

Clamau

Le mot principal pour la traduction du mot puchero n'est-ce pas le mot "pot"; c'est à dire l'ustensile qui permet en cuisine de faire cuire une grande quantité d'aliments en ébullition et l'ébullition est bien connue pour agir en désinfectant ....D'où les bienfaits du puchero pour nettoyer le tube digestif..... Le mot "pot" se retrouve dans l'expression française:"Pot pourri"dans toutes sorte de domaine (musique, parfumerie...): il en ressort quelque chose de bon d'un mélange d'ingrédients (lio liado de Jean Claude)

Paquico

"puchero" dans une autre expression"este niño hace puchero",cela pour dire qu'un enfant fait la moue. C'est un autre sens utilisé par nos parents (peut-être localement)que je recherche et le moins que puisse dire c'est que Anita ,tu as presque donné la réponse en parlant de "pot...et de pot pourri" (une question de parfum...!).Bravo tu brûles.

Manuel

Effectivement "puchero" comme le rappelle Anita désigne le contenu et le contenant; un peu à l'instar du mot "paella" à la fois ustensile( sartén) et arroz con pollo ou con mariscos. Il y a bien l'expression "hacer pucheros", faire des grimaces, que je n'ai pas entendu dans le faubourg.

Clamau

El Puchero

"Ce qui bout dans la marmite!"  On en reviendrait alors au sens du "lio liado" c'est à dire: 

"Il se mijote une de ces histoires!!!!" (una salagata!) 

Manuel

Qué zaragata Anita?? Une "zaragata" c'est une dispute , synonyme de "jaleo".(???????)

 "Un lío liao" c'est une grosse embrouille.

El puchero:

L'expression exacte est "hacer pucheros" ou "puchericos"...au pluriel.(faire des grimaces annonçant des pleurs.) Bernadette connaissait donc cette expression. Dont acte.

Intrigué,je viens de poser la question à mon épouse qui suivait l'émission de Ruquier à la télé et elle m'a répondu: " Mais bien sûr que je la connais! Ça veut dire, dit-elle, faire la gueule!"

Moi je connaissais plutôt "retorcer el hocico!" "retorcer el morro!" , tordre le museau.

Autrefois, il ya déjà 20 ans, je testais mes parents et ,dernièrement, mes beaux-parents auprès desquels j'ai vécu depuis plus 4O ans et  immédiatement j'avais la réponse.

j'ai parfois du mal à faire la distinction entre notre vocabulaire de faubourg et tout ce que j'ai pu lire et découvrir, 3O années durant, en enseignant cette langue.L'habitude devenant une seconde nature.

Donc"hacer pucheros!" nous appartient bien. Rendons donc à César......

Ramonico

Esta niña esta haciendo pucheros ( estar a punto de llorar ); on dirait qu'elle a un gros chagrin et nous sommes sûrs qu'elle va obtenir satisfaction pour ce qu'elle demande... 

L'expression "hacer pucheros" nous vient bien d'Espagne, notre pays d'origine, où elle est employée aussi bien pour indiquer quelqu'un qui pleurniche, qui sanglote, qui fait la moue, qui a de la peine, qui n'est pas content...

Manuel

Titre: "Tener mucho viento y poco que aventar!"
 

Je soumets cette expression  à votre perspicacité . Ma mère la disait souvent.

Clamau

est-ce aussi une confirmation? Traduction: "prendre ses grands airs

alors qu'il n'y a vraiment pas de quoi!"

Colette

moi je dirais: brasser beaucoup d'air pour rien 

Adrienne

moi je dirais aussi comme Colette, brasser de l'air pour rien

parler beaucoup pour ne rien dire; en bref faire mucho jiji y poco jaja!!!!!

Manuel

"Tener mucho viento y poco que aventar!"

Réponses: Vous avez trouvé la bonne interprétation. Bravo les filles!

"Prendre ses grands airs", "Brasser beaucoup d'air" pour "tener mucho viento", c'est bien vu! 

C'est en effet, l'excès d'orgueil et de fierté qui est ici mis à mal.

Ensuite " y poco que aventar" , vous le rendez par "pour rien" ou bien par "alors qu'il n'y a pas de quoi"( un peu plus précis). Bien!

Pourquoi? L'avez-vous trouvé à l'intuition?

Que suggère ici l'action de " poco que aventar"?

Uniquement pour aider nos camarades moins initiés à mieux comprendre cette métaphore.

Le verbe" aventar "signifie" vanner" ...le blé par exemple.

Cela consiste à lancer le blé en l'air . Le vent emporte alors , pailles , enveloppes et autres impuretés . Seul le blé plus lourd retombe, propre .Il est récupéré.

Alors! Le message est plus facile à comprendre?..... "Y poco que aventar"

Manuel

"Bueno! sobra música! " comme disait l'autre.

"Vayamos al grano!" Allons à l'essentiel!

Qué no Anita. Tu t'éloignes!

"Ése tiene mucho viento y poco que aventar"

Ce que tu as proposé: " Prendre ses grands airs alors qu'il n'y a vraiment pas de quoi!" est excellent.

Je demandais de faire le rapprochement avec "poco que aventar" ,c'est tout.

En résumé quelqu'un n'a pas de quoi se montrer orgueilleux ,"plein de vent", s'il a bien peu de blé à vanner. Il a peu de ressources. C'est un fauché!

Le grand air , le vent ( ici la fierté) s'accordent bien mal avec sa situation sociale.( peu de blé) 

jcRodriguez

Titre: Esa tiene el Bombo

Dans un autre topic nous avons parlé des filles. Il y en avait une que nous appelions un Bombo.

Mais savez-vous ce que voulait dire cette expression? (Con perdon.)

Adrienne

con perdón Juan Claudio, quizas que es una mujer embarazada.

vale o no vale ?

JcRodriguez

Bravo Adrienne, claro que vale Nena, il s'agit bien d'une femme enceinte!!!

Manuel

Titre: " Hay ojos que de lagañas se enamoran!"

Vous avez compris n'est-ce pas?

Quel pourrait-être l'équivalent français?

Maldonado

" Hay ojos que de lagañas se enamoran!"

L'une des possibilités serait "l'amour est aveugle.

Colette

" Hay ojos que de lagañas se enamoran!"

Je propose: Le coeur a ses raisons que la raison ignore

Manuel

Réponse: "Hay ojos que de lagañas se enamoran"

Pourtant les"lagañas", chassies,font bien mauvais ménage avec les yeux qui passent leur vie à les rejeter.. "L'amour est aveugle!" et "Le cœur a ses raisons que la raison ne connaît point!"

Danielle M. et Colette avaient très bien compris!

Paquico

Je soumets à la sagacité des hispanophiles des expressions de chez nous.

"Vinga ,terca que terca..."

"A qui me las traigas todas"

"...llegar y cargar..."

"A otra que esta no ha valio..."

Pour le"puchero", un autre sens ,"vaciar el puchero" consistait à vider le "jarro"(le contenu du pot de chambre là où le tout à l'égout n'existait pas!).

Domingo

Titre: devinette: " Dos hermanos son. Uno va a misa , el otro no!" solution?

Manuel

Nous avons tous lamentablement séché. 

Ou bien c'est un peu déconcertant, car il n'est pas rare, dans toute famille pratiquante, qu'un frère ou une sœur n'aille jamais à la messe .Ou bien il y a une astuce.

Henriette

Devinette " Dos hermanos son. Uno va a misa , el otro no!" , je pense au vino tinto (vin rouge) pourquoi pas ? il n'y a que le vin blanc qui va à la messe, pas le rouge.

Clamau

Je suis entièrement d'accord avec Henriette pour penser au vin de messe qui est toujours blanc et le vino tinto le rouge qui peut être consommé hors Eglise. Tous les deux étant frères puisque "produits" de la vigne.

Domingo

Bravo !!!! il s'agit bien del vino blanco, y del vino tinto.

le vin de messe et le vin rouge. Je vois qu'il y a des gens qui suivent!!!!! "arquahuetes del curra" ?

je plaisante ne vous enfader pas; à la prochaine , eh! Manou no te olvides que ojo que la vista engagna ( je ne trouve pas la tilde sur ce clavier ).

Clamau

je pose la question à Manuel :n'y a t-il pas un accent tonique sur le premier o de coño ?

Manuel

Titre: Les accents

"Coño" est accentué sur la première syllabe.

Mais il n'a pas besoin d'accent écrit...parce qu'il obéit aux règles d'accentuation.

Je ne sais plus à qui je disais que seul les mots désobéissant aux règles, portent l'accent écrit.

ex: MIÉRcoles, mamelÓN, jabaLÍ(sanglier) .

L'accent écrit indique où doit porter la voix.

On nous faisait apprendre ça par cœur, dès la première semaine de langue. C'était utile pour lire correctement.....c'est tout!

Parce que pour ce qui est de savoir écrire ou pas l'accent ,c'était pour les élèves un casse-tête chinois.

Ce n'est qu'après deux bonnes années de langue qu'on arrive à bien se débrouiller.

Il faut en effet savoir bien prononcer les mots nouveaux et les conjugaisons des verbes surtout, autrement on ne peut rien faire.

Alors, avec ou sans accent, écrivez, écrivez. On comprendra!

Si vous savez accentuer , accentuez bien sûr, autrement.....!

Manuel

Titre: expressions

-Y tú ! "Aquí me las traigas ou me las traigan!"

S'adresse aux partisans du moindre effort. Il y a des choses qui les intéressent mais ils ne sont nullement disposés "à se bouger". Il faut tout leur fournir en main propre ,leur mettre à portée de la main .

- Y venga! Y terco que terco ou Y terca que terca!"

S'adresse à un garçon ,ou fille obstinés qui n'obéissent pas ou qui répètent ce qu'on leur interdit de faire. A quelqu'un qui remet sans cesse sur la table un problème que l'on pensait être réglé.

- Sí, claro! Llegar y cargar!"

S'adresse à ceux qui s'imaginent que tout se fera sans effort, sans travail. Il n'y aura plus qu'à s'abaisser ou tendre la main pour s'emparer des choses convoitées. 0btenir sans discussion, sans aucun marchandage.

"Pa otra vamos que ésta no ha valío!"

A la prochaine.....cette rencontre ,réunion, entrevue, n'a plus d'importance ...c'est du passé....ou elle n'a rien résolu. Il serait bon que beaucoup d'autres donnent aussi leur avis .

Adrienne

en ce qui concerne l'expression : aqui me la traigan de Paquito elle était très utilisée à la maison, car j'étais una gandula

pero mucho mas que gandula et comme j'avais toujours le temps de faire les choses, ma grand mère employait beaucoup cette expression.

il m'en est venu une en mémoire, hier, c'est : quien hablo?????

celle ci aussi on l'utilisait beaucoup à la maison et je l'utilise bien souvent pour Gérard!!!!!!! et oui il comprend très bien le sens quand je lui "lance ces 2 mots"!!!!!

Clamau

"quien hablo" est aussi une expression que j'entendais souvent dans la famille et qui venait en remarque ironique pour quelqu'un qui parlait beaucoup en donnant un avis critique sur un sujet et voulant toujours avoir raison alors qu'on

qu'on aurait beaucoup à dire sur lui même....

Dit autrement:"l'hôpital qui se moque de la charité"

ou bien "tu remarques la paille dans l'oeil du voisin et pas la poutre dans le tien"

ou bien tout court: "c'est ça! tu peux parler toi!"

Manuel

Réponse « quien hablo! »

1°)Très bonne explication de notre Anita Sando à ce "Quién habló!"d'Adrienne.

C'est une expression qui était utilisée presque quotidiennement.

2°)Domingo s'est adressé à moi hier :"Ojo! Que la vista engaña!"

Attention! la vue est trompeuse!

Pourquoi la version espagnole est-elle plus savoureuse ,prêtant même à sourire?

3°) Faire contre mauvaise fortune bon cœur!

Quel pourrait être l'équivalent espagnol?

Indice: Il neige un peu partout et il fait bien froid!

Clamau

Faire contre mauvaise fortune bon coeur:" Vale mas un pajaro en la mano que dos volando"??

voici mon équivalence en espagnol :poner a mal tiempo buena cara

je cherche encore pour celle de Domingo!!!! mais je vais t'en soumettre une autre de ma tante:

mas estudia un ladron que un estudiante!!!!!

Paquico

Je propose:"Poner a mal tiempo buena cara".Vale o no vale

Adrienne

j'ai relu le message de Domingo et la façon dont il écrit ce refran, fait plutôt penser à une mise en garde, ou des précautions à prendre!

Clamau

"mas estudia un ladron que un estudiante" : un voleur fait plus travailler ses méninges pour arriver à ses fins qu'un élève peu studieux à l'école.

Manuel

1°)"faire contre mauvaise fortune bon cœur!" : "A mal tiempo, buena cara!"

Adrienne et Paquico avaient vu juste.

2°) Pour "Attention! la vue est trompeuse! "Ojo!Que la vista engaña!"

"Ojo!" dans le sens de: Attention! Méfie-toi! ..etc

Dans la traduction française le mot "ojo" disparaît .Normal!

En espagnol,on peut interpréter de deux façons différentes: 1°) Attention!Mais aussi 2°)....? 

Clamau

Comment traduiriez-vous en espagnol quelqu'un qui prépare ses mauvais

coups en douce. C'est fastoche non?????? sur que vous allez tout de suite trouver.

Bernadette

Pour répondre à Annie: "la mata callando"

une autre expression qui se dit de quelqu'un doublement gâté:

"como un choto con dos madres"

Mon père disait en valencien :"despues de pancha llena qué va

faena" je pense qu'il voulait dire aprés un bon repas impossible de démarrer.

Clamau

Ojo!

Pour la deuxième définition de "ojo" dans l'expression "ojo que la vista engaña" je propose:l'apparence = attention l'apparence est trompeuse.

Je ne doutais pas du tout de la rapidité de réponse "mata callando": c'est un A+ pour Bernadette

Autre expression à trouver: Comment exprimer en espagnol quelqu'un, ou quelque chose, ou lieu, ou situation, qui aurait subi une complète transformation en mieux ou en pire?.....

Manuel

Titre: Réponses:

Ça fuse de tous côtés!

On n'a pas fini de poser la question que la réponse exacte est donnée.

Que de progrès! Quel réveil des mémoires!

Pour "Ojo! Que la vista engaña!" la bonne interprétation sera toujours, vous l'avez très bien compris: "Fais gaffe!La vue est trompeuse!"

Cependant, comme notre Domingo manie le vocabulaire avec pas mal d'humour, on peut penser aussi à quelqu'un prenant son œil à témoin:

"Oh mon œil! Tu sais bien que la vue est trompeuse!"

Et oui! l'œil est l'organe de la vue.

Cette dernière version est une interprétation fantaisiste , teintée d'humour.

2°) Je retiens cette savoureuse expression de Bernadette; "Estar como un choto con dos madres!" ( un cabri têtant deux mères) pour un enfant très gâté.

- "Con la pancha plena quién va a faena!" Voir l'explication de Bernadette.

C'est une expression que j'ai souvent entendue à la maison . Mon père qui n'avait aucune racine valencienne aimait utiliser de temps à autre ces dictons .

Le vocabuaire valencien s'imbriquait souvent dans notre castillan. Je n'ai pas étudié cette langue mais la formule originale devrait s'approcher de:

"Amb la panxa[pantcha] plena, qui va a faena?"( Avec le ventre plein, qui se met au travail?)

Manuel

Titre: "No te corras y déjale hilo!"

Une prudente recommandation . Sens???

Clamau

No te corras:

ne t'empresse pas trop et lache un peu la corde! au risque d'une chute?...

Et la réponse à ma question plus haut ( quelqu'un qui aurait subi une complète transformation en mieux ou en pire?..... je vous la donne:

Quien te ha visto y quien te ve !! Hija mia! 

Clamau

No te corras:

Ne t'emballe pas trop vite et laisse lui du fil pour ne pas te laisser ligoter complètement .....

( liens de l'amour!) ????????? c'est mieux?

Passerelle

No te corras: Pourquoi no TE corras, ne peux-t-on pas dire "no corras" ?

Quant au sens !!! busca le la manta !!! Je ne vois pas du tout ! L'expression me fait penser au "corta hilo" du crf-volant !!! Puede ser que me muera tonta no ?

Manuel

Réponse: " No te corras y déjale hilo!"

Si l'on considère que l'hispanisme "laisse -lui du fil" d'Anita est compris de tous, sa réponse est bonne.

Autrement dit:"No te corras con él, hijo mío, y déjale hilo ..que ese amigo no me gusta mucho!"

l'expression "déjale hilo a la bilocha" était aussi utilisée de façon métaphorique pour signifier..."prendre ses distances"avec quelqu'un.

Il peut s'agir d'amour mais aussi d'amitié.

Le cerf volant s'éloigne de nous, dans les airs, lorsqu'on lui "lâche du fil."

Ici: N'entre pas dans son jeu, n'approfondis pas , n'amplifie pas tes relations avec lui( ou elle) et prends un peu tes distances...... Il (ou elle) ne me plaît pas!Je m'en méfie! 

Clamau

Est ce que "corras" vient du verbe correr??

Manuel

Oui bien sûr!Il est ici conjugué à l'impératif.( conseil, interdit, mise en garde)

Mais "correr" a tellement de sens différents. Ici c'est plutôt: "correrse" con alguien.

Adrienne

bueno, puisque nous sommes dans les explications Manuel, pourrais tu me dire (à moi l'ignorante) comment savoir quand il faut un accent sur un mot????? certains je le mets car je l'ai vu écrit mais sinon nada..... je corresponds avec des cubains et des argentins et eux ne mettent aucun accent sur les mots ni le ñ non plus alors? est ce que c'est typiquement castellan ?

P.S. un petit souvenir de mi abuelita : 

De mañana oro, a medio dia plata y de noche mata... quien soy ? 

Manuel

Réponse: l'accentuation

Non Adrienne! Les accents écrits et la tilde sur le "n" sont obligatoires dans tous les pays de langue espagnole. Il y en a 17, je pense.

Ma fille m'avait ramené une revue écrite en espagnol, de San Francisco( USA), lors de son dernier voyage et les accents toniques écrits et la tilde étaient bien présents.

Tes correspondants Cubains ou Argentins sont des paresseux. Ils savent très bien que leurs lecteurs savent lire correctement les mots, même lorsqu'on oublie l'accent et.... ils ne le mettent pas. Voilà!

Par exemple, dans le forum, lorsque quelqu'un écrit "Quién hablo!" sans accent , il sait très bien que,comme lui, les hispanophiles vont lire "Quién habló!"( Qui parla!.... Tu peux parler, toi!)en faisant tomber la voix sur la dernière syllabe et..... ils ne mettent pas l'accent. Ce peut- être par paresse ou par ignorance ,bien sûr.

" Hablo!"= je parle!( acent sur la syllabe "ha")

" Habló"= Il parla!( accent sur la dernière syllabe " bló". Ce n'est pas la même chose.

JcRodriguez

Adivinanza: de mañana oro, a medio dia plata y de noche mata quien soy ?

Puede ser la cebolla, el melón o la naranja!!!!! Vale o no vale Adrienne?

Adrienne

Réponse: debes escoger el uno o el otro pero no los tres, que te parece ?

quieres la mantequilla y el dinero de la mantequilla hombre!!!!

JcRodriguez

Empezamos con el primero " la cebolla"

y quiero la mantequilla, el dinero, y también el papél,  A ver!!!

Adrienne

pos no es eso .....................olé!!!!! busca mas

JcRodriguez

Vamos por la naranja!!! ya veremos

Clamau

Vamos por el sol! De mañana color de oro; a media hora color de plata, y por la noche matado!

Nicolea

Pour répondre à la devinette d'Adrienne, c'est l'orange.

Adrienne

en ce qui concerne ma petite devinette Il s'agit bien de l'orange

oro de mañana, plata a medio dia y de noche mata, bravo Nicole!

Clamau

Moi je voyais bien "Le soleil"qui brille de couleur or (orange) le matin (de mañana), couleur blanc argent (a medio dia) , et qui est éteint la nuit (matado de noche) ? Alors explique pourquoi l'orange!!! sans doute que ton explication sera bonne mais je ne voudrais pas mourir idiote ! hija mia!!!!! por Dios!!!!!!!!

Adrienne

l'orange est considérée comme un aliment très énergétique avec sa forte teneur en vitamine C, donc le matin c'est un très bon revigorant pour démarrer la journée, à midi c'est encore pas mal, mais ce n'est plus que "argent" et le soir on dit que c'est mauvais de manger une orange avant d'aller se coucher puisque la vitamine C est sensée t'empêcher de dormir!!!!!!!!!

en tous les cas Annie c'est ce que mes grands parents disaient à la maison et le soir nous ne mangions jamais d'orange.....

La naranja forma parte del grupo de los cítricos. Es rica en vitaminas A, B, C, E, y PP y en icotilamida, hierro, fósforo y potasio. Sus virtudes son las mismas del limón. Y aporta la baja cantidad de 30 calorías por cada 100 gr. El fruto es laxante, digestivo y antiescorbútico, mientras que la infusión de hojas y flores calma los nervios.

La naranja, por la mañana es oro, al mediodía, plata y por la noche mata: Pone de manifiesto los efectos que produce la citada fruta según las horas en que se tome.ça va ?????

Clamau

Merci Adrienne pour le texte écrit en espagnol qu'il faudrait partager avec tous les amis mekerristes qui sont en majorité hispanophiles et qui vivent l'amitié au sein de "notre forum".

C'est une belle philosophie de vie qui peut empêcher de "mourir idiot" et de répondre avec le sourire et le coeur.

Manuel

Réponse: l'accentuation ( suite )

Je ne voulais pas vous ennuyer avec le problème de l'accentuation mais puisque Adrienne "veut savoir "écrire l'acent et que je vois J. Claude se risquer à accentuer "papél", voici quelques notions.

Les non - intéressés, zappez ! Ça risque de vous ennuyer!

Pour savoir écrire l'accent tonique:

1°)Il faut bien savoir prononcer le mot avec la bonne accentuation pour repérer la syllabe accentuée.

2°) Connaître les deux règles d'accentuation.

Règles d'acentuation:

-a) Tous les mots terminés par une voyelle( a,e,i,o,u) + "n" et "s" sont accentués sur l'avant dernière syllabe.

Ex: la MOna, los roLLIcos, un JOven,ManteCAos

b) Tous les mots terminés par une consonne, sauf "n" et"s", sont accentués sur la dernière syllabe.

Ex: la muJER, el paPEL, la paRED.

Aucun des mots cités en exemple ne porte donc l'accent.

Tous les mots désobéissants à ces deux règles doivent porter l'accent tonique ECRIT sur la syllabe que nous voulons accentuer.

ex: MIÉRcoles, SÁbado, GonZÁlez.., GÓmez ,bagaLÍ.

Prenons un exemple: Un gan-du-lon( un gros paresseux)

1°)Je prononce le mot et je repère la syllabe accentuée

- Gan du lon.

Je remarque que l'accent doit tomber sur "LON"

2°) J'applique la règle: mot terminé par "n", donc 1ère règle...l'accent doit tomber sur l'avant dernière syllabe, ici " DU"

GanDUlon.

Ça ne va pas!Ecriture erronée , donc ce mot désobéit à la règle. Je ne peux pas le laisser ainsi écrit. Je suis donc contraint d'y mettre l' accent tonique écrit.

Je sais parfaitement prononcer ce mot.Je vais donc placer cet accent écrit sur la bonne syllabe, c'est à dire sur "LON".

Il faut donc écrire "GanduLÓN."

Pour J Claude:

le mot "papel"....terminé par une consonne..Donc 2ème règle....acent automatique sur la dernière syllabe , ici"PEL".

C'est bien ainsi que je veux le prononcer. Ça coincide..... le mot obéit donc à la règle...pas besoin d'accent. Je m'arrête là. Il y a d'autres difficultés qui viennent parfois se greffer et il y a d'autres petites choses à savoir. Je me refuse à vous farcir le crâne.

Chaque fois que vous buterez sur une difficulté et que vous SOUHAITEREZ en savoir plus...je vous expliquerai.

Curiosités: -"La sábana", le drap... mais "la sabana", la savane.

-En conjugaison l'accent écrit vous fait passer d'un temps à l'autre ou d'un mode à l'autre.

EX: canto, je chante...cantó, il chanta.( passage du présent au P simple de l'indicatf)

Para que yo cante ( pour que je chante)... Yo canté para mis amigos( je chantai pour mes amis)...passage du présent du subjonctif... au passé simple de l'indicatif.

Nos parents et grands-parents ne surent jamais écrire l'accent et pour cause. Ils n'écrivirent jamais leur langue maternelle. Pourtant ils prononçaient parfaitement ces mots et ces verbes, avec la bonne accentuation.... par habitude. Question d'oreille.

Alors! Que tout le monde continue à écrire avec ou sans accent. Ecrivez! Ecrivez!Là est l'essentiel !

Quant aux volontaires er aux courageux, amusez-vous bien!

Nicolea

Sur les actes d'état-civil de Aspe, Agullo est écrit "Agulló".

Je ne sais pas tenir une conversation en Espagnol, mais, la plupart du temps, je prononce avec la bonne accentuation. C'est sans doute d'avoir connu ce bain de langage dans ma petite enfance?

Merci pour tout ce que vous apportez dans cette rubrique (mais dans d'autres aussi)et qui me permet de renouer avec les expressions de mes grands-parents, essentiellement.

J'apprécie beaucoup tes apports, professeur Manuel.

Adrienne

merci infiniment Manuel, j'ai tout sauvegardé pour pouvoir lire tranquillement et essayer de mettre en application dès que possible, c'est vrai que mon désir est d'écrire correctement et surtout sans faute, mes correspondants ont beau dire qu'ils me comprennent, cela me gêne énormément d'écrire mal et je suis toujours à l'affût pour apprendre, merci encore tu as dû être et tu es encore un excellent professeur, gracias.

Paquico

Titre:  "te miro y no te veo" 

Une expression employée souvent, dans quelles circonstances?

Clamau

Soyons sérieux: à la question de François "te miro y no te veo" pour la circonstance en Français: 

" faire celui qui ne voit pas!" ou "mine de rien qui agit en douce" ou en espagnol francisé faire "el disimule"

Paquico

"te miro y no te veo" expression sûrement locale,adressée à quelqu'un qu'on souhaitait voir disparaître de sa vue à la suite d'une altercation, d'un différend ; "je vais t'envoyer une castagne et je ne vais plus te voir" (tu vas te volatiliser!).

Clamau

Bon pour me rattraper: quelle expression espagnole traduirait une attitude ou un évènement qui serait tout à fait hors sujet. Cette expression serait dite sur un ton ironique....

Passerelle

En réponse à la question d'Annie, je propose : "a media noche moscas"

J'ai en tête trois autres expressions. Par crainte de les oublier, je vous les soumets tout de suite. 

Dans quelles cas les utilisait-on ?

- "no cojiamos en casa y parrió la burra"

- "las medias pa los pies"

"cuando yo me puse a hacer sombreros, todos los niños nacian sin cabesa"

Clamau

...Los niños nacian sin cabeza : trop tard ! ce n'était plus la peine......

Et ça me fait penser à "a buena hora farol!"

Sylviane

Réponses:
 

"la médias para los piés" chez moi on disait "las médias para las mujeres" quand on voulait dire qu'il ne fallait pas s'associer "à moitié" avec quelqu'un, parce que ça finissait souvent mal.

le mot médias a 2 significations les moitiés et les bas (collants)

pour l'expression "los niños nacián sin cabeza" je dirais que les chapeaux étaient si moches que les enfants préféraient naître sans tête, plutot que d'avoir à les porter, je ne trouve pas l'expression française qui correspond. peut-être "je préfèrerai me crever un oeil plutôt que de voir ça".

Manuel

Réponses:

-"Las medias pa las mujeres": cette expression a déjà été traîtée de long en large sur ce forum.

Mais.... la pédagogie c'est l'art de la répétition, dit-on.

-"Cuando me puse a hacer sombreros, todos los niños nacieron sin cabeza"

Toutes mes initiatives sont vouées à l'échec. J'ai la poisse!!!

Il suffit que je me mette à confectionner des chapeaux pour que les enfants naissent sans tête......Autrement dit ...pour que je perde toute mon éventuelle clientèle.

Clamau

Ma question était: quelle expression espagnole traduirait une attitude ou un évènement qui serait tout à fait hors sujet. Cette expression serait dite sur un ton ironique....

la réponse: je pense que vous avez dû l'entendre quelquefois. C'est donc: "que bien que pega!"

Manuel

Réponses:

"Qué bien que pega!" ou peut-être "Qué bien va una cosa con otra!"

" No cojíamos en casa y parió la burra!"

Nous vivions très à l'étroit à la maison( très nombreuse famille et logement exigu sûrement).

C'est le moment que choisit l'ânesse pour mettre bas et aggraver la situation.

Un coup dur, inattendu, qui survient dans la vie alors que notre situation était déjà bien compliquée.

Continuez de proposer vos explications à ce sujet.

Passerelle

Titre: je donne d'autres expressions :

"burro caliente que lleva la carga y no la siente"

dans quel cas utilisait-on cette expression ?

Et celle-ci : "las cosas claras y el chocolate espeso"

Il m'en revient une autre : "el que la lleva la entiende"

Manuel

Il me semble que l'expression "Burro caliente, lleva la carga y no la siente", a été déjà expliquée.

Il faut réfléchir sur: " las cuentas claras y el chocolate espeso!"

" El que se la lleva, la entiende!" à rapprocher de " El que te entienda que te joa!"

Paquico

"las cuentas claras y el chocolate espeso"me fait penser au proverbe"les bons comptes font les bons amis". Les comptes exposés clairement,sans tricherie et la part de chacun sera plus conséquente.

Manuel

"Las cuentas claras y el chocolate espeso!". Paquico avait vu juste. Les comptes doivent toujours

être établis dans la plus grande clarté, la transparence.

Mais par contre un bon chocolat, surtout espagnol, doit avoir une consistance bien épaisse, compacte. Il est très opaque.

Donc, deux choses qui exigent un traitement totalement différent.

L'expression est une mise en garde: Razzas de confusion!

Chaque chose avec son qualificatif adéquat.

Manuel

Titre: les accents

Domingo, tu as remarqué peut-être que la digestion de ce que j'ai écrit sur les accents est encore en cours. Je ne te parlerai ni de diphtongue , ni de triphtongue. En quelques mots .

Toutes les lettres, consonnes et voyelles, se prononcent en espagnol. C'est facile en dictée; on entend tout.

Pour savoir compter les syllabes , il faut savoir qu'il existe des voyelles faibles: i , u

des voyelles fortes: a, ,e,o.

1)Une voyelle forte à elle seule forme une syllabe.Donc deux voyelles fortes juxtaposées forment 2 syllabes.

ex: Caer , tomber ...2 syllabes: Ca...er

Roer, ronger....2 syllabes : Ro...er

2) une voyelle forte + une voyelle faible= 1 syllabe

Ex: Caigo, je tombe.... CAI..go

La puesta, la mise......PUES....ta

3) deux voyelles faibles = 1 syllabe

ex: ruido, bruit....RUI..do

Ruina, ruine....RUI...na

Lorsque j'écris: me río, je ris..... j'acentue la voyelle faible qui forme à elle seule alors 1 syllabe.Il faut lire "'RÍ...o"

Si j'oublie l'accent ...cela donnerait "Rio" , 1 seule syllabe. Ecriture erronée.

-Caímos, nous tombâmes: lire" Ca...í....mos",

Si j'oublie l'accent , je lis "CAI...mos" , .....écriture erronée donc.

-Si j'écris "yo me Comería un gazpacho."

"Co..me..RÍ.a"

Si j'oublie l'accent sur le "i" ,je lis "Co.ME..ria" .Ecriture erronée.

En résumé lorsqu'on accentue une voyelle faible( i ou u) on la met en valeur , on la détache. Elle forme à elle seule 1 syllabe......comme une voyelle forte (a, e, o).

Paquico

Après cette brillante leçon sur les accents, je reprends une expression de Manuel qui me semble-t-il n'a pas trouvé d'écho.

"El que te entienda que te joa" .Ce que tu dis est tellement compliqué,flou...et s'il y en a un qui réussit à te comprendre, alors qu'il t' en.......(mais aucun danger,personne ne te comprend).

"El que se la lleva,la entiende",celui qui rafle la "mise", c'est celui qui arrive à percer le secret, à déchiffrer l'énigme,à résoudre le problème compliqué.

Manuel

Réponses: "El que te entienda que te joa!"

Expression méprisante et peu galante qu'un" mufle" adresse à une dame qui s'adresse à lui et ne parvient pas à se faire comprendre, dans une langue qui n'est pas la sienne.

La traduction de Paquico est bonne.

On peut dire aussi: "Vas te faire "voir par là", auprès de quelqu'un qui comprendra ce que tu dis!"

Pour l'expression d'Yvette "'El que se la lleva, la entiende" je pense qu'il s'agit toujours d'une allusion à une femme.

Je propose:" Celui qui parvient à "l'embarquer", la séduire, c'est celui qui s'y est pris le mieux!"

On peut transposer l'expression dans d'autres situations.( sens figuré)

Mais Yvette avait dit "El que la lleva, la entiende!" le sens pourrait alors être différent.

Attendons qu'elle s'exprime. Proposez! Proposez!

Clamau

et que vous dit l'expression "y da le perrico al torno!" il ne me semble pas encore l'avoir lue ou alors je n'ai pas tout lu !!!

Passerelle

"El que la lleva la entiende", à ma connaissance était employée pour dire de quelqu'un qu'il était le seul à savoir gérer son affaire. C'est celui qui commande qui sait où il va. C'est celui qui dirige qui comprend.

Une autre expression m'est revenue: "dar le a la pata". C'est ce que je fais assez souvent... Jajaja !

Bonjour Anita ! "y da le perrico al torno" : (et je répépète) ou encore s'adresse à quelqu'un qui maladroitement insiste sur une question à éviter... vale o no ?

Manuel

Réponses:

L'explication d'Yvette rejoint un peu ce que je proposais. "El que la lleva" ou "El que se la lleva" c'est celui qui sait y faire, qui s'y prend bien, qui connaît son affaire, qui réussit .

Je vous laisse réfléchir sur les expressions"darle a la pata" et

" Y vuelta Perico al torno" qui étaient bien connues.

Pas mal de ces expressions se trouvent dans mon travail de recherche "Proverbes, dictons..."sur Mekerra. Mais c'est très bien d'aller les chercher et de les soumettre à notre réflexion. 

Je n'en ai donné ni la traduction , ni leur explication.

C'est donc une excellente occasion de satisfaire notre curiosité, surtout si quelqu'un ne les avait jamais entendues.

Evitez, autant que possible bien sûr les répétitions . Avançons! Avançons!

ReneRueda

Une expression qui me vient, peut-être a-t-elle été soulevée,

"a tomar por saco!" le landais disait " a tomar por viento"

grand bien lui fasse de changer d'air.  

Ramonico

Réponses:

" Y vuelta Perico al torno"

Quand quelqu'un parle excessivement de quelque chose; celui qui écoute a déjà entendu et compris ce que l'autre veut lui dire mais ce dernier continue à parler de la même chose = rabâcher.

"darle a la pata"

- A esta lo que le gusta darle a la pata.

qu'est-ce qu'elle aime aller se promener celle-là.

Pour René: "a tomar por saco!" et " a tomar por viento", on en a déjà parlé et reparlé... y dale Perico al torno... jajaja Ramonico le Landais 

Manuel

Réponses:

Je partage pleinement les explications de Ramonico.

Superbe illustration de sa part , à l'adresse de René, pour lui dire que les jurons qu'il nous présente, nous les avions tous analysés. J'en avais même fait un long message récapitulatif.

Alors René: "No le des más vueltas al torno!"

Manuel

Titre:  " Hijo mío! Te has puesto perdío!" 

Pauvre maman! Sens?  

JcRodriguez

" Hijo mío! Te has puesto perdío!" 

Expression que j'entendais aussi souvent dans la bouche de ma pauvre mère, lorsque je revenais de la Cantera où en plus des copeaux métalliques nous avions aussi, la ferraille des CFA destinée à Farouz, plus la poudre de carbure qui traînait le long de la ''limite'' de notre terrain de foot.

« Mon fils, mais d'où tu viens, tu es sale (tu t'es sali) comme c'est pas possible! »

Y anda, directo en la tina, y con el estropajo........

On employait aussi l'expression lorsque quelqu'un était saoul. On disait esta boracho perdio!

Manuel

C'est exactement ça J Claude. On précisait même: "Vino perdío de barro, de grasa, de cal....etc... L'adjectif "sucio" est sous entendu: Vino sucio perdío de barro!"

C'est le même "perdío" que "borracho perdío"

Il exprime ici l'excés. Il est complètement, tout à fait, très sale, complètement saoul..etc

Ex: loco perdío- Chalao perdío

Manuel

Mon grand-père maternel qui vivait sous notre toit depuis 43, à la mort de ma grand-mère ,ne laissait à personne le soin de préparer les migas et el arroz con pollo( la paella).

Une fois à table, il n'aimait pas beaucoup que des voix s'élèvent pour réclamer la salière.

Il utilisait alors un dicton qui nous faisait sourire et qui précisait qu'on pouvait être en bonne santé tout en ne mangeant pas de sel. Qui le connaît?

Clamau

bon j'essaye en imaginant!" El sal da la fuerza, pero tener salero vale mas que el sal en el huevo!"

es verdad, Manuel? Diga me lo.

Manuel

Titre: Observations : "Diga me lo!" s'écrit en un seul mot: Dígamelo!

Comme: dímelo! dáselo!Póntelo!( mots qui désobéissent aux règles d'accentuation......avec accent écrit donc)

On dit "el azúcar, le sucre... mais....la sal( féminin), le sel.....curiosité de langue.

Expression sur "la sal":

Oui Anita! "Tener salero" pour une femme est une grande qualité, très appréciée en tout cas.

la sal, le sel...el salero,la grâce....una mujer salerosa, gracieuse, charmante

Ne dit-on pas que tout ce qui est plein de sel est piquant, savoureux?

Une jeune fille effacée, timiden sans initiative est comparée à "un huevo sin sal" , un œuf sans sel.

Mais ta réponse aborde un autre thème. Cherchons encore!

Il s'agit ici de nourriture avec ou sans sel!

Le grand-père voulait dire qu'on pourrait s'en passer sans en souffrir.  

Adrienne

Titre: la sal

revenons à ce que ton grand père disait; je pense que c'était

Sin sal comía el lobo y estaba gordo, claro quien dice otra cosa ?

Paquico

Titre: "a buen hambre no hay pan duro".  Ce proverbe me vient à l'esprit,Manuel,à propos de ton grand-père qui ayant connu des moments difficiles savait qu'il ne fallait pas faire la fine bouche,l'essentiel étant d'avoir à manger,qu'importe le goût!

Passerelle

Titre:  " de desagradecios, el infierno esta lleno"

Avant de partir ! j'ai du mal à vous quitter !!! voici une petite dernière : 

Hasta la vuelta, amigos – Yvette

Manuel

Réponses:

"A buen hambre no hay pan duro!

Et oui Paquico! Tu peux être sûr que ce genre de dicton et 2 ou 3 autres encore dans ce style étaient souvent utilisés par nos grands-parents.

Bravo Adrienne!C'était bien ainsi que le grand- papa , irrité, nous faisait taire.

"Sin sal comía el lobo y estaba gordo!"

Adrienne écrit l'imparfait de l'indicatif de "comer" ,parfaitement accentué . Le niveau grimpe dans la classe! (Le loup mangeait sans ajouter de sel à sa nourriture et il se portait à merveille.) Cela nous amusait toujours à table!

Halla! otra que ésta no ha valío!

Retournons au verbe"perder" que nous avons vu avec son participe passé castillan "perdido" ou Andalou "perdío"

Vous remarquerez que dans les deux cas ces deux mots sont accentués sur la lettre"i"( accent non écrit ou accent écrit). les Andalous ne veulent pas dénaturer le castillan qui est aussi leur langue.

Que signifiait "Éste está hecho un perdis!"

Paquico

"un perdis",quelqu'un qui se laisse aller dans son apparence physique,vestimentaire...un perdu,un débraillé,cheveux en désordre...mon grand-père disait aussi:"un sagal"(?).

Paquico

Titre: "Este no sabe de la misa la mitad" y

"Contigo,ni a misa"

... en attendant des propositions pour le "perdis".

Clamau

Une question pour Manuel: est ce que" desagradecios" que je ne connais

pas veut dire la même chose que "desgraciado(s)"? Alors on pourrait

traduire l'expression d'yvette par "l'enfer est rempli de damnés"?

"este no sabe de la misa la mitad": celui là n'est au courant de même

pas la moitié de l'affaire ou de l'histoire qui se passe....."contigo ni a misa": je suis avec toi mais sans participation vraiment( pour le principe) je fais semblant ;je suis ailleurs?

Y quien te lo digo Manuel? 

Montoya

Titre: " el comer y el rascar, todo es empezar "

Monsieur Lopez professeur d'espagnol à Leclerc soumettait à notre réflexion ce dicton.

Qui peut en donner la signification ?

AlainRibero

Titre: 

mas vale pajaro en mano que cien volando

zapatero a tus zapatos

Manuel

Réponses:

" El comer y el rascar, todo es empezar!"

Effectivement j'ai aussi appris ce dicton en même temps que 

JP Montoya . Nous étions dans la même classe.

Attendons les réactions!

Notre cher ami de Patagonie, alainribero, nous propose

"Zapatero a tus zapatos!" réfléchissons!

Celle du" pájaro en la mano" avait été déjà vue, je pense!

Je consate que le mot "perdis " n'a pas inspiré grand monde;

Paquico nous dit que son grand-père parlait de"zagal" pour désigner quelqu"un de mal fringué, négligé. (Le sens général c'est celui de jeune adolescent.)

mais un des sens de ce mot est celui de petit berger. Le zagal ou zagalillo était souvent un pauvre hère, vêtu de bric et de broc qui passait sa vie dans la campagne.

Mais le "perdis" c'était le mec un peu écervelé, birarre, "poco formal", parfois même de mœurs libertines.

Pour Anita: "desgraciao" c'est un malheureux. Et "Desagradecío" c'est un ingrat.

Je suis d'accord avec ton analyse sur les "desagradecíos" et avec celle de l'expression "no saber de la misa la mitad"

Pour "Contigo ni a misa!". Je propose : rupture totale avec quelqu'un.Je ne m'afficherai jamais en ta compagnie...même pas pour suivre la messe. L'église est pourtant un lieu de recueillement où on nous enseigne le pardon, l'amour du prochain.

Anita! Je n'ai pas compris ton interrogation finale ( Y quien te lo digo Manuel?)

Clamau

Je crois plutôt que de ma part c'est une question sans l'être vraiment . Ce serait plutôt comme une sorte de refrain familier auquel je pense chaque fois a chaque phrase interrogative et qui serait tiré d'une chanson dont je ne me rappelle plus la provenance ;et sans doute que le verbe "digo" est mal conjugué.... J'y pense parce que dans ce refrain chanté en espagnol il y a le nom Manuel.

"Y quien te lo digo Manuel"? Traduit :et qui t'a dit ça Manuel...

la réponse:"me lo decia Manuela"...

J'essaye quand même de répondre à JPM "El comer y el rascar, todo es empezar":l'appétit vient en mangeant comme le besoin de se gratter encore plus dès qu'on commence. Ou bien :il suffit de commencer et on ne peut plus arrêter le plaisir de se régaler ... C'est çà?

Manuel

Pour Anita: Quién te lo dijo Manuel? ( digo, je dis.... c'était le présent de l'indicatif)

- Me lo decía Manuela!

Je laisse à JPM le soin de donner son avis sur ton explication de:

"El comer y el rascar todo es empezar!"

D'autres vont sûrement intervenir aussi. On peut attendre.

Montoya

Une explication bien personnelle :el comer peut signifier ," la façon de s'alimenter"...el rascar ici a un sens bien précis ,non pas se gratter comme on le traduit mais "se soûler".

Il faut donc songer à bien commencer, à prendre de bonnes habitudes pour ne pas sombrer dans l'abus...c'est toujours néfaste!

Paquico

Titre: Quel proverbe espagnol pourrait s'appliquer à cette phrase:

"celui qui ne vient pas me voir, ne souhaite pas que je lui rende visite".

Manuel

Je crois que ce Mr X, notre prof d'espagnol ne nous avait pas bien expliqué la chose.

"El comer", l'action de manger et "el rascar", celle de se gratter.

Il suffit de grignoter pour que l'envie de manger arrive.

Si vous touchez un tant soit peu une zone sensible qui vous démange....alors l'envie de vous gratter véritablement, arrive aussi, inévitablement.

Il y a ici un parallèle établi entre l'envie de manger et celle de se gratter....ou plutôt la façon identique dont elles se manifestent.

Anita avait bien donné la définition: 

L'appétit vient en mangeant!( comme l'envie de se gratter vient en touchant la zone sujette à démangeaison)

Je n'ai rien trouvé à la suggestion de Paquico: "Celui qui ne vient pas me voir...etc"....et vous les copains ,qu'en pensez-vous?

réfléchissons à ces deux expressions:

1) Mira! Qué adán!

2) Está hecho un decehomo!"

Remarque: J'écris le mot "decehomo" tel que je l'entendais prononcé dans mon entourage. Il est un peu retouché!

Ramonico

Concernant l'expression "mira que adan!" je l'entendais à la maison, elle s'adressait à mon petit frère qui cassait tout ce qu'il touchait, en tous cas je la comprenais ainsi.

Pour l'expression de Paquico " celui qui ne vient pas me voir, ne souhaite pas que je lui rende visite " je propose:

" El que a mi casa no viene de la suya me echa "

ça peut coller...

Paquico

Bravo Ramonico, c'est exactement ça:

"El que mi casa no visita,de la suya me despacha" ce que j'ai retenu.

Suite à l'intervention d'Anita,Manuel, tu avais réagi pour signaler "...que la réussite de ce Topic était aussi le "fruit de participation d'une quinzaine d'intervenants, dont 6 ou 7 omniprésents...sans qui...la boutique serait fermée"...Hombre que ha pasado?

"Mira que adan",on me l'a dit souvent quand je revenais à la maison,débraillé,la chemise dehors,les cheveux en bataille..

"Esta hecho un decehomo",personne maquillée,déguisée..ressemblant à un monstre. Quand je ressortais de l'amphore (cuve à vin) avec la lampe à essence ou le chalumeau, le visage noirci,je ressemblais à un "decehomo".

Gongora

Excusez l'hortographe: quand je faisais la tête douce à maman pour obtenir quelque chose, elle disait: Mira que carita de pan fiao tiene Domingo. Je riais sous cape...combien de regrets de ne pas pouvoir s'exprimer dans une langue que l'on aime...Domino. Je ne loupe pas vos écrits et je ris beaucoup... Merci à toutes et tous...  Dominique

Clamau

Fiao (fiado) viendrait du verbe fiarse qui se traduirait par :faire confiance. Alors l'expression "carita de pan fiao" voudrait dire un visage ,une mine de bon pain, à l'aspect agréable et qui attire

confiance comme celui de Domino quand elle rendait sa frimousse la plus agréable possible pour obtenir quelque chose de sa maman....

Clamau

 Est -ce que Adan peut se traduire par Adam qui représente l'homme,

le viril , la force physique, celui qui pourrait tout casser,le 

brise-fer comme François petit !........

Et est ce que decehomo qui d'après Manuel est un mot déformé :

"homo" rappelle "humo" qui veut dire la fumée ; par contre je ne vois pas du tout l'origine de "dece" pour comprendre l'ensemble decehomo.

Peut être a-t-il le sens: hirsute ou noir comme un charbonnier, de la couleur d'un ramoneur a son travail..... ¿ quien sabe?

Manuel

Réponses:

-"Mira! Qué adán!

Anita ! Tu as vu juste! le mot "adán" est bien la traduction de"Adam" le premier homme.Mais ensuite tu n'as pas exploité le filon.

C'est Paquico qui en a donné la bonne explication.

C'est une personne négligée, mal vêtue.

-"Está hecho un decehomo"

Là aussi Paquico avait bien vu le sens.

Mais précision:

Je vous avais prévenu que nous avions un peu "malmené " ce mot.

Il s'agit en réalité de l'exclamation prononcée par Pilate, présentant le christ à la foule:" Ecce Homo ", Voici l'homme!

C'est le christ avec sa couronne d'épines et son masque de souffrance.

"Está hecho un eccehomo"....les espagnols en ont fait un mot de vocabulaire qui s'écrit donc en un seul mot.

"Un eccehomo" est devenu "Un decehomo"dans la langue populaire régionale.

Nous l'utilisions souvent pour désigner quelqu'un en piteux états, d'aspect lamentable, visage égratigné ou très maculé ...., monstrueux....

Je suis étonné que ce "decehomo" n'ait pas provoqué plus d'interventions....surtout chez les "garçons". Lorsque j'étais gamin , je l'entendais très, très souvent, lorsque je rentrais à la maison le jeudi, en fin après-midi après les parties de foot en terrain poussiéreux ou boueux, visage écarlate, couvert de sueur et sale.

Adam , Pilate, Ecce homo...nos parents et grands-parents puisaient donc dans la bible pour illustrer leur langage.

Manuel

Je n'oublie pas l'expression que nous a rappelée Dominique:

"Tener (ou poner)carica de pan fíao!"

Pour vous mettre sur la voie, 'Fíao" vient bien de "fíar", se fier, faire confiance à quelqu'un.

C'est pour cela qu'on lui donne du pain.....qu'il paiera plus tard.

"Pan fíao", pain acheté à crédit. A vous de jouer!

Paquico

Titre: Quel dicton espagnol était très usité dans notre entourage pour dire que deux personnes se ressemblent "comme deux gouttes d'eau"?

Adrienne

Je propose: Parecerse como un huevo a otro

Danielle.Maldonado

"Carica de pan fiao": ma grand mère me le disait quand j'étais pâlichonne.

Paquico

- Danielle, je confirme cet autre sens de l'expression "carica de pan fiao",utilisée dans mon entourage.(pâlichon, cara de lastima...).

· Adrienne: pour ta proposition, ce n'est pas ce que j'attends, ce n'est pas l'oeuf, mais l'idée de chercher autour d'un ingrédient (aliment) est bonne.

Manuel

"Tener cara de pan fíao"

Je suis d'accord avec Danielle M. et Paquico pour dire qu'il s'agit d'un visage palichon, tristounet, qui fait peine à voir.

Mais alors quelle relation avec le pain acheté à crédit?

J'ai ma petite idée mais je ne voudrais pas vous influencer...car ce n'est peut-être pas la bonne.

Paquico

Pan fiao: peut-être que lorsqu'on allait acheter du pain à crédit éprouvait-on une certaine petite honte, un embarras ...dévoilé par la"carica "pâlichonne,tristounette à ce moment-là!

Pour "ils se ressemblent comme deux gouttes d'eau",un nouvel indice: on en parle beaucoup à la St Jean (ça pourrait aider). 

Passerelle

Merci Manuel pour tes explications très justes. Je reviens sur Adan. Je crois aussi qu'il y a un lien avec le premier homme de la Création selon le Livre de la Genèse. Adam chasse du Paradis terrestre après avoir désobéi ne devait pas avoir bonne mine. son état ne pouvait être que piteux !!! Je suis incapable de répondre a la question posée par Francois ! Par contre je propose une autre expression connue : lo que no se llevan los ladrones aparece por los ricones. N'est-ce pas ? Hasta luego - 

Manuel

"Lo que no se llevan los ladrones, aparece por los rincones!"

On le disait lorsqu'on cherchait désespérément quelque chose, sans succès.

Pour se rassurer, quelqu'un calmait l'angoisse de la recherche infructueuse en lançant ce dicton. Si on ne nous l'a pas volé, on finira par le retrouver, tôt ou tard...

Paquico

dire que deux personnes se ressemblent "comme deux gouttes d'eau":

Estos dos se parecen como "una haba que Dios partio por medio",très usitée dans mon entourage mais peut-être pas ailleurs,ce qui me surprend quand même.

Manuel

Message posté le 01/02/2009

" Tener carica de pan fíao!"

Réponse: on peut expliquer cette expression dont nous avons donné le sens précedemment, ainsi:

" Tener cara de alquien que quiere conseguir pan fío", avoir la tête de quelqu'un qui veut obtenir du pain à crédit.

Comme le rappelle Paquico afficher un visage triste, souffreteux de quelqu'un qui est à la peine, qui ne peut même pas acheter l'indispensable aliment de base, le pain....et qui en a un besoin pressant.

Voila! Ça vaut ce que ça vaut!

- " El que tiene hambre ensueña rollos!"... L'équivalent français?

"Rollo" pris ici dans le sens de brioche ou pain en forme de couronne.

Passerelle

Pour "el que tiene hambre ensuena rollos" je propose en équivalence : "qui dort dine" vale o no?

 Et pour ne pas perdre le rythme voici une autre expression 

"un mete y un saca y un quita y un pon". La connaissez-vous ?

JcRodriguez

Pour l'expression "el que tiene hambre ensueña rollos" je propose

Celui qui a faim rêve de brioches!

Manuel

Effectivement! "ensueña" vient du verbe "ensoñar", équivalent de "soñar".

Adrienne

les citations de chez nous:

hier nous avons fait "les nounous" avec nos petits bouts, j'avais oublié les facéties des petits garçons de 4 ans!!!!! et 2 expressions de chez nous me sont revenues en mémoire. Ma grand mère aurait dit d'Elio : este niño es bueno de pelar!!!!! et aussi pero que culo de mal asiento!!!!!

2 expressions qui lui vont comme un gant!!!!!

Clamau

"culo de mal asiento" je l'ai souvent entendu dire concernant une enfant turbulent qui n'arrête pas de bouger ou d'une personne qui ne trouve jamais sa place toujours gênée par quelque chose.

L'autre expression d'Adrienne je ne la connais pas: peut-être ce gosse mériterait une fessée?

Manuel

" Tener culo de mal asiento"

Ne pas pouvoir maintenir durablement ses fesses sur un siège.

Se dit des enfants qui bougent sans cesse, qui ne tiennent pas en place.

Par extension, on le dit aussi de ceux qui déménagent souvent, qui ne parviennent pas à se fixer quelque part.

" Éste es un duro de pelar ( ou bueno de pelar)!"

Ce n'est pas difficile! Allez!

JcRodriguez

Este es un duro o bueno de pelar!

Je pense que c'est "un dur à cuire"

Passerelle

Este es un duro o bueno de pelar!

Exprimée avec plein de sous entendus cette expression désignait une personne peu recommandable et de moralité douteuse. Je me suis souvenue d'une phrase que mon père rétorquait à ma mère quand dans une discussion avec elle il était à bout d'argument : "tu sabes muncho de letras...". Il lui disait aussi : "Tu siempre como el aceite" ! Je me demande si d'autres personnes utilisaient aussi ces mêmes phrases ? 

· Pour désigner quelqu'un de trop gentil j'entendais souvent dire : "este es un Juan Lanas" je n'ai jamais su qui pouvait être ce brave Juan...

Manuel

Réponses:

" Bueno de pelar", c'est bien un dur à cuire. Se dit d'un enfant difficile à tenir, à maîtriser. Une personne dangereuse, méchante.

Intéressantes ces expressions proposées par Yvette:

"Tu siempre como el aceite!" et "Tú sabes mucho de letras"ou " Tienes mucha letra" et même " Tú tienes mucha letra menúa!"

Clamau

Tu siempre como el aceite: Toi tu veux toujours avoir raison, avoir le dernier mot, surnager comme l'huile....avoir le dessus.

"Tu sabe mucho de letra" : tu eres una sabiosa! no!

Par contre je ne sais pas traduire menua ou menuda? (toute petite???)

peut être : toi tu es toute petite et menue mais alors tu as la tête pleine de savoir...

Manuel

Réponses:

" Tu siempre como el aceite!"

Estás siempre por encima , como el aceite. C'est bien ça l'idée.

" Tener mucha letra menúa!"

"Un sabio" ou "Una sabia", un(e) savant(e), un(e) sage.

Etait-ce la bonne réponse?

Proposez des solutions!

Passerelle

Réponses

- Quieres siempre ser como el aceite" : l'huile monte toujours en surface mélangée à un autre liquide. d'où : vouloir toujours avoir le dernier mot... 

· "Saber mucho de letra" expression ironique pour dire de quelqu'un qu'il veut se montrer trop savant -

Je me suis souvenue d'une expression mais de façon incomplète. Je vous la soumets en espérant une correction : 

" Me encontre una ....... en un bancal y al ver que era suegra me la volvi a dejar". 

Que os parece ? 

Manuel

"menúa" ou"menuda" signifie , petite, menue.

Ça ne pouvait pas beaucoup t'aider à trouver la solution.

" Tener mucha letra menúa",ne pas avoir la langue dans sa poche. Se montrer perspicace. Bien savoir défendre sa cause.

C'est un peu comme "El abogao de secano!"que nous avions déjà expliqué.

"El que tiene hambre ensueña rollos!"

Je proposerais "prendre ses rêves pour des réalités"

Que vous suggère l'expression?

" Che qué calandraca celui-là!"

Clamau

Je ne regrette pas d'avoir offert mon dictionnaire d'espagnol à mon petit fils mais je vais m'en procurer un (de poche) la prochaine fois quand je ferai mes courses....

J'ai des lacunes de vocabulaire:par ex: calandraca????

Et pour la phrase "me encontre una .....(Mujer muy hermosa?????)en un

bancal (traduction: banquet??????)Y al ver que era suegra me la volvi a dejar: je rencontrai une jolie femme au cours d'un banquet et m'apercevant qu'elle était belle mère je fis demi tour en la laissant. La traduction manque de salero. N'y a t-il pas un jeu de mot avec des noms d'oiseaux par ex:suegra et ..... Appel aux fortiches!

Manuel

Que no Anita! "Un bancal" C'est plutôt un carré de jardin cultivé. Il peut l'être en terrasse, en gradin.( El banco, le banc)

L'idéal n'est pas de trouver le sens d'un mot dans le dictionnaire mais plutôt de constater qu'un mot réveille en nous des souvenirs, des circonstances d'emploide chez nous....et donc d'en deviner le sens.

Quand on ne le connaît pas, on ne le connaît pas! On passe à autre chose.Pas de drame Anita!

Mettons-nous dans la peau de nos parents ou grands-parents qui n'ouvrirent jamais le moindre dictionnaire d'espagnol... et pourtant!!!

Clamau

Alors peut être que par association d'idées je comprendrais le sens

de la phrase d'Yvette mais en français: "dans un jardin je découvrais une jolie fleur ;et quand je me rendis compte que c'était la fleur de la plante grasse à piquants que l'on appelle "nombril de belle mère" je l'ai laissée là ou elle était. Donc le mot manquant dans la phrase d'Yvette serait le mot "flor" 

PS:Maintenant que j'y pense si bancal veut dire "banc" sans doute qu'il valait mieux ne pas s'y asseoir!... Et "calandraca"?????

Manuel

Je n'ai pas dit que "bancal" signifiait "banc". Par contre "banco", le banc est de la même famille.

Ceci pour parler des cultures étagées, en gradins. Les gradins sont souvent fait pour s'y asseoir.

Attendons qu'Yvette se prononce sur "la flor" en question. Dans ce domaine, je suis un peu largué.

"Un calandraca" c'était celui qui ennuyait son monde. Un emmerdeur!

Pour en revenir au" bancal" qui pose quelques problèmes à Anita, voici un dicton qui en fait aussi allusion:" A la vieja y al bancal, Todo lo que se le pueda sacar!" Sens?

Clamau

"A la vieja y a el bancal todo lo que se le puede sacar"

est-il question de débroussaillage et d'épilation ? Enfin enlever le

superflu comme les mauvaises herbes du jardin ou les poils au menton

de la vieille!!!!!

Adrienne

Anita a une drôle d'idée de la vieja et de l'épilation jajajajaja dirait Ramonico!!!!!

en ce qui me concerne je pencherai plus pour l'expérience et le savoir de l'ancienne et le bon rapport d'une bonne terre cultivée.

Ce qui voudrait dire que l'on peut savoir beaucoup de choses avec nos aînés, et avoir de bons légumes ou fruits dans un jardin "débroussaillé" n'est ce pas Annie????

Manuel

Les extrapolations de notre Anita sont aussi amusantes qu'inattendues.

Clamau

Entre le pire et le meilleur je me trouvais dans les broussailles!

un refrain que j'entendais souvent :" c'est pour cela que la vieille

ne voulait pas mourir.... parce qu'elle apprenait tous les jours quelque chose de nouveau ."

Alors : un jardin bien cultivé produit autant de bons fruits qu'une personne mure pleine de savoir- faire et de sagesse.

"La culture c'est ce qui reste quand on a tout oublié" (????)

Passerelle

Pour le mot manquant a l'expression je suppose que ce doit être "chica o señora" - ca donnerait : "me encontre una chica en un bancal y al saber que era suegra me la volvi a dejar". Les belles mères ici ne sont pas à l'honneur ! Elles incitent plutôt a prendre la fuite !!! Je vous soumets encore un autre casse tête : " ni tengo ni debo ni la manta es mia" Attention a ce que tu vas nous dire Anita!

Clamau

"ni tengo ni debo ni la manta es mia"

cette phrase me rappelle un refrain moqueur en langue de chez nous:

"tonta, pobre , sorda (on peut en ajouter terminé en "a)....

... Todo lo tenía la Maria Rosa"!!!

Passerelle

Todo lo tenia mi Maria Antonia. Sorda y pobre - pa el guano !!! Que te parece Anita ? 

Clamau

Alors là je bute Yvette . Le mot" guano " me rappelle un mot que j'ai lu jadis dans Tintin et milou

Je crois bien que c'était: "Tintin au Mexique" et bien sur là bas la langue c'est l'espagnol.

Mais sans doute je voyage trop loin???? Dites moi les amis...

Passerelle

Réponse: El Guano
            

Anita je crois que ta référence à Tintin est tout a fait justifiée. Le Guano est bien constitué d'excréments d'oiseaux utilisés dans la composition de certains engrais. A Sète se trouve une usine !!! que pestusa !!! Ser bueno pa el guano cela équivaut à ne plus rien valoir.

Manuel

Réponse: El bancal
            

" A la vieja y al bancal todo lo que se le pueda sacar!"

La solution n'a pas été encore trouvée.

Adrienne a bien senti la première partie: Le jardin généreux qui produit au maximum et..dont il faut en rechercher le meilleur rendement.

Mais pour " La vieja", on reste sur sa faim. il y a un parallèle à trouver entre "bancal" et "la vieja" au sens figuré.

"Todo lo que se le pueda sacar" est très important. Surtout le sens particulier de "sacar".

D'autre part Anita évoque le mot "guano" . Il existait chez nous, à Bel-Abbès un endroit bien connu qui portait ce nom sur la route de kamissis ( Voir Index site Mekerra.." Espagnol - Dénominations particulières dans nos quartiers").

Adrienne

Manuel, dans ton refrán, sacar est bien employé dans le sens

d'extraire, de sortir quelque chose non ? ou peut être dans le sens de enlever ?

mais je cherche encore pour le parallèle entre la vieja y el bancal ????

Manuel

Explications:

· "sacar!", soutirer.

· " A la vieja y al bancal, todo lo que se le pueda sacar!"

De la même manière qu'il faut profiter au maximum des produits du jardin, il faut soutirer à la vieille, tout ce que tu pourras! Argent et biens.

Encouragement ou incitation sans scrupule.

Adrienne

merci Manuel, pour cette explication, j'avais un peu pensé à la conclusion que tu donnes pour la vieja, mais je la trouvais trop "crapuleuse" je préférais la solution d"extraire" ou de "soutirer" à la vieja ce qu'elle avait acquis par son expérience!!!!!!

vamos a ver otro refrán ? porque soy una gandula...aqui me las traigan...

Gongora

Sacar: ce mot me fait revenir à l'esprit l'expression" tanto tienes, tanto vale" Explication..?

Domingo

Mi padre decia siempre:

· si quieres ver un amigo caminar, aparate a mear.

Clamau

- tanto tienes tanto vales : Plus tu as de fortune et plus tu es considéré... C'est ça???

· Si quiere ver un amigo caminar parate a mear: si tu veux voir un ami poursuivre son chemin, se dérober, ne pas prendre le temps de t'écouter, demande lui un service... C'est ça??

Manuel

" Tanto tienes, tanto vales!"

Notre bon Lafontaine disait: "Selon que vous serez puissant ou misérable...."

" Si quieres ver a un amigo caminar, Párate a mear!"

Sens premier: pour voir comment marche un copain, il faut prendre du recul, s'arrêter, le laisser marcher devant soi. Pour ce faire, un arrêt pipi est tout indiqué.

Sens figuré?

Clamau

C'est bien ce que j'avais compris alors!

Quant à la "pause pipi" il faut que le moment soit plus long que ça et plus adéquat pour apprendre à connaître un copain !

Manuel

Réponse: "A Zaragoza..o al charco!"

José! Tu t'es un peu "extravié", hispanisme signifiant "égaré".

Nous avons un Topic bien à nous pour débattre de ces choses sans trop encombrer le forum." Pour hispanophiles". Tu nous proposes:

"Bonjour les hispanophiles : j'arrive avec mes gros sabots, j'ai une expression que vous avez peut être déja

traitée: Ma belle-mère madame Tritschler qui cousait pour ses enfants,mais qui n'avait jamais appris la coupe , chaque fois

quelle devait entamer un tissu, levant les yeux au ciel elle disait : A ZARAGOZA o al Charco :

Pouvez vous me donner svp le sens de cette expression.

Joseico 34. "

"A Zaragoza..o al charco!"

Je prends note des réponses de Ramonico, en partie exacte et de celle de JPCé qui est la version originale.( Voir Topic Zaragoza)

Cette histoire illustre le caractère obstiné, têtu, des Aragonais.

Nous utilisions souvent chez nous le mot "baturro", rustre Aragonais. C'était disait-on des gens "testarrudos" et "cabezudos".

Moi, qui ne suis pas amateur de recherches dans le web, j'avais donné auparavant mon explication à Joseíco Crespo, en perso, faisant appel à ma mémoire, à mon vécu.

Je n'avais jamais entendu cette expression.

Sachant que les Espagnols appellent affectueusement l'Océan Atlantique, "El charco", la flaque d'eau..pour montrer qu'ils se sentent très près des pays Hispanophones au-dela de l'Océan, j'avais pensé à cette explication:

Ce paysan vivant misérablement dans la campagne Aragonaise avait décidé d'aller chercher fortune à Zaragoza, capitale régionale.

Si la ville ne lui ouvrait pas ses bras et que le malheur le poursuivait, ne voulant absolument pas revenir à la campagne, il déciderait de traverser "el Charco"....C'est à dire la grande aventure vers les Amériques...." A Zaragoza o al Charco!" Advienne que pourra!

Vous voyez! Moi aussi je sais extrapoler....comme Anita.

La belle maman de José prononçait ces paroles avant d'entamer la coupe d'un tissu....autrement dit "A lo que Dios quiera!" On verra bien!Le sort en est jeté! Ou tout me sourit , ou je fais face comme je peux à l'adversité....à mes erreurs.J'ai pris ma décision.....je coupe! je coupe! J'y vais!

IL eût été intéressant que Mme Trischler, née Aguilar, nous donnât son explication. Car c'est bien celle-là qui nous intéresse ici.

Nos camarades chercheurs viennent de trouver la version officielle, celle qui fait foi .

Mais qu'en pensent Joseíco Crespo et son épouse Claudette ? J'attends avec impatience leur avis!

Joseico

réponse à Manuel: Claudette pense que sa mère voulait dire :

Advienne que pourra ou le sort en est jeté et " Si dios quiere "

et moi j'ajoute veremos ? como decia el ciego ...y se murio sin ver.

Manuel

Al charco!

C'est bien ce que je pensais! Mon extrapolation n'était pas totalement infondée! Merci Joseíco!

Qui se souvient de cette expression:

"Vaya calendario, che!"

Je crois même que nous disions "calandario!"

Clamau

Vaya calandario che!

je ne connais pas le sens du mot principal mais cette expression évoque pour moi une notion d'infini, de temps incalculable, qui amènerait à l'expression espagnole: "el año nunca" ou bien en français: "la semaine des quatre jeudis".....que si o que no?

Manuel

" Vaya calendario che!"

"calendario" (ou calandario) est un qualificatif péjoratif adressé à quelqu'un. Pourquoi?

Clamau

calandario! Répondre:

Est-ce que ce qualificatif se rapproche du qualificatif "pesaico!"

ou "latoso"????? : CHE! este hombre me da la lata y que pesaico!che!

Cette fois j'écris le mot "clé" avec un "e" car dès le début de la question sans connaître la définition du mot "calendario" il m'est venu deux suppositions qui viennent de me faire chercher dans mon dictionnaire français le mot "calendes" écrit avec "e" car la première fois je n'ai rien trouvé dans le dico car je cherchais "calandes" avec "a" ...... ALORS! ma première idée d'infini ou de

"jamais" ne rejoint-t-elle pas 'l'énervement" que déclenche un 'tio latoso" ou" pesaico" qu'on a envie de "renvoyer aux grecques"!

Il y a une suite à donner sans doute: le rapport avec l'infini et les "grecques"...

Manuel

Calendario!

Non Anita! Il faut t'en tenir à ta première définition. C'est la bonne.

"Un calandario" c'était bien un "latoso" de l'expression "dar la lata", ennuyer. C'est aussi "un pesaíco"....de l'expression imagée "Eres más pesao que el plomo!" Ta réponse est donc parfaite.

"Un calandario" est quelqu'un qui parle sans cesse, qui sait tout, qui à une explication à tout. Il fait les questions et les réponses. Bref! Il nous saoule de paroles!

Passerelle

Buenos dias amigos ! que tal ? os encuentro muy silensiosos ! un poquito de cancera ? 

Bueno, vamos a ver...

Mis abuelos decian ciertas veses : "con la capa los gitanos se tapan los castellanos"... 

que penseis de este dicho ?

Manuel

Réponses: 

Yvette emploie ce matin un mot bien de chez nous. Bravo!

Pour parler de fatigue , nous utilisions en effet surtout le mot "cansera". Ce dernier était du genre féminin: "la cansera"; les Castillans utilisent plutôt le mot " El cansancio", masculin.

" cansera" et "cansancio" sont synonymes.

Quant à ton dicton, Yvette, il entre dans le traditionnel contentieux entre "payos y gitanos" .

" Con la capa de los gitanos se tapan los Castellanos!"

Je dirai plutôt, c'est personnel : "algunos Castellanos" más o menos racistas.

Nous verrons ce qu'en disent nos amis quant à l'explication de ce dicton

Clamau

"con la capa de los gitanos se tapan los castellanos"

Buena sera amigos ...con mucho alégria!

Je traduirais ainsi la phrase d'Yvette: Les Castillans (parmi les premiers originaires d'Espagne) ou bien en élargissant le sens: les gens du pays un peu trop fiers de leurs origines(chauvins) essayent de masquer ce défaut en prenant des manières plus simples et sympathiques comme le feraient les gitans (les gens du voyage)pour se rendre populaires. Les gitans ont le sens du spectacle et de la comédie, du théâtre... et ont donc l'art de la séduction.

Manuel

Message posté le 01/03/2009

"con la capa de los gitanos se tapan los castellanos"

Anita, ce que tu proposes comme explication se tient bien.

Moi je pensais plutôt à l'antagonisme séculaire entre "gitanos" et "payos", c'est à dire tout espagnol non gitan.

-Certains Espagnols font les 400 coups en se dissimulant sous la cape des gitans pour leur faire endosser ces attitudes délictueuses. Nous verrons ce qu'en pense Yvette.

Ps:A la demande de Anita:

Nadie= personne.

Ninguno, ningún, ninguna= Aucun(e)

Paquico

"Antagonisme séculaire" entre "gitanos y payos" dit Manuel; j'ajouterai inimitié ,mépris, une réalité entre la riche Cataluña et la pauvre Andalousie... Pero mas vale bajar del burro y seguir el camino en paz. D'ailleurs les footballeurs naguère divisés l'ont compris et sur le terrain l'Espagne est une et "indivisible" (Pujol, Cazorla, Torres ,Villa...

Voici deux proverbes de circonstance que vous connaissez sûrement:

"Cuando marzo marzea, la vieja en el rincon se mea..."

"En marzo, el sol cae como un permazo" (ce n'est pas le cas aujourd'hui!).

Il y en a d'autres à propos des mois.

Manuel

Je crois que "Cuando marzo marzea.."avait été expliqué il y a déjà quelque temps.

Par contre l'autre est nouveau et intéressant: " En marzo, cae el sol como un pelmazo!"

"un pelmazo" c'est un gros paresseux, indolent, nonchalant.

Il cadre bien avec le dicton de février: "En febrero ya toma la sombra el perro!"

Paquico a raison de préciser qu'il doit s'agir du soleil Andalou...ou Bel-Abbésien.....pas celui de Métropole! Allez!" Réflexionez!", pardon, réfléchissez!

Adrienne

Réponses: les mois de Février et Mars sont des mois dont les jours rallongent, annonciateurs de printemps, de soleil plus chaud et sûrement de bonnes siestes en perspective!!!!!!

en février le chien cherche l'ombre pour se protéger déjà des ardeurs des rayons et

en marzo cae el sol como un pelmazo, el sol se pone mas caliente dejandonos como un pelmazo

y en abril ? pos en abril se le quemó a la vieja el delantal....

Passerelle

"con la capa de los gitanos se tapan los castellanos"

Oui Manuel ! en tous cas ma famille utilisait ce dicton avec le sens que tu lui as donné. Si l'on commettait un méfait, on en accusait facilement ceux qui avaient mauvaise réputation. Ainsi, les "bien pensants" étaient mis hors de cause. En classe, certains élèves sont maîtres dans l'art de faire accuser les autres !

Un autre dicton dont je me souviens : "aqui me las traígan" Connaissez-vous ?

Ramonico

"aqui me las traígan"; je l'ai souvent entendu dire et je le comprenais comme "çuilà il n'en fout pas lourd, il faut les lui apporter toutes chaudes" quelqu'un de fainéant quoi! vale o no vale?

y otro tambien:

si no haces lo que te digo "te voy a poner a caldo"...

Manuel

Je crois que Paquico nous avait déjà proposé sur le forum "Aquí me las traigan!" peut-être avant l'ouverture de notre topic"hispanophiles". C'est exactement l'explication donnée par Ramonico.

Adrienne est déjà en Avril et nous rappelle le dicton très populaire chez nous:

"En Abril se le quemó a la vieja el mandil!"

Nous respections la rime, Adrienne!.

"Mandil" étant un synonyme de "delantal".

Il faut maintenant l'expliquer.

"Por qué se le quemó el mandil?"

Paquico

"Se le quemo el mandil..."

Deux possibilités:

1.Parce qu'elle avait trop chaud...

2.Parce qu'elle avait froid et qu'elle s'était rapprochée des braises,du feu de la cheminée ou du "canout". A rapprocher de notre dicton :"en avril ne te découvre pas d'un fil",car il peut faire encore froid. 

Manuel

Adrienne ! J'avais bien remarqué ton expression "Aquí me las traigan!" page 34. Mais elle avait déjà été expliquée précédemment. Cela t'avait échappé.

D'ailleurs le fait que tu l'aies réutilisée prouve que tu l'as "enregistrée"dans ta mémoire. Elle fait partie maintenant de ton bagage linguistique.

Quant à "se le quemó el mandil", je rejoindrai Paquico dans sa réponse N° 2.

Le froid étant revenu en Avril , la vieille transie, s'approcha tellement du feu que son tablier prit feu.

Je dirai à Anita que"mandil" n'a rien à voir avec le verbe "mandar", commander, gouverner.

A Bel-Abbés nous connaissions le mot "delantal", nous disions, comme beaucoup d'Espagnols,"delantar" .

Je ne connaissais le mot "mandil" qu'à travers ce dicton que j'entendais souvent chez moi et que ma mère, "qué en gloria esté!", m'avait expliqué.

Passerelle

Cuidado, hermanitas de no olvidar el "mandil" para preparar la paella del almuerzo. Puede ser que tenguéis oy convites ! entonces ay que tener buena presentación ! ojito niñas !!!

Como se encuentran los gafarones ? bien despertados o no ? cuál programa para hoy ?

Clamau

Pasarela, tengo entendido todo lo que has dicho pero me falta entender "los gafarones" : es que son pajaritos que cantan a la Primavera???

Manuel

Réponses:

Pour Anita qui n'a pas eu le temps de tout lire sur le forum.

Le"gafarrón" vient du mot valencien "gafarró" .

C'est ce que nous appelions chez nous , un serin. Je ne connais pas son vrai nom scientifique.

De la taille du chardonneret, mais plus en boule. Le dos verdâtre, la poitrine légèrement jaune. la tête, les ailes et la queue étaient grises.

Bravo Yvette pour ton paragraphe!Enhorabuena!(félicitations!)

j'apprécie l'emploi du subjonctif "puede ser que tenguéis...". L'accent est très bien placé sur la dernière syllabe. Il faut cependant écrire "tengáis"(tener...Subj Prés, tenga, as, a, amos, áis, an)

"Ay", aïe! exprime la douleur.

Hay, il y a.....Hay que tener, il faut avoir.

Hoy, aujourd'hui.

Et oui! Les "H" muets en tête de mot sont parfois oubliés. On ne les entend pas!

J'apprécie aussi ce très correct "OS deseo", je vous souhaite( chez nous c'était plutôt" VUS deseo!", influence du valencien qui utilisent ici "Us" ou "Vos")

Remarque: "Bien despertados o no?" il faudrait dire "Bien despiertos o no?"

Le verbe "despertar" comme bien d'autres ont un participe passé régulier qui sert à conjuguer les verbes aux temps composés:

" Me he despertado a las seis de la mañana", je me suis réveillé à...

et un participe passé employé comme adjectif, marquant un état.

"Estaba despierto a las seis de la mañana", j'étais éveillé, réveillé, à....

J'espère ne pas vous avoir trop ennuyés.

Manuel

Répondre: El sol

            

Nous en étions à "En marzo cae el sol como un pelmazo!"de Paquico. Alors?

Que peut bien vouloir dire: tomber "como un pelmazo"?

Passerelle

Pour "pelmazo", je pensais a quelque chose de lourd comme un "sac à patates"... Annie tu as parlé de dictionnaire et tu m'as donné l'idée d'aller voir. Le mot "pelmazo" y figure et se traduit par "enquiquineur" - "casse pieds". Reste à savoir si selon Paquico on lui donnait le même sens ?

Cet après midi m'est revenue une autre expression : "el que cerne y amasa de todo le pasa". 

Esta expresión, la entendéis ?

Manuel

Répondre: Pelmazo
            

Anita! "pelmazo" est quelqu'un d'indolent, nonchalant.

C'est aussi quelque chose de lourd , qui pèse,ou qui est flasque, s'aplatit.

Ce sont ces sens -là qui doivent aider à comprendre.

Pour Yvette: il faut bien dire "entendéis". C'est ici l'indicatif( entender, verbe en "er", terminaisons en "e"). Le subjonctif se dirait "entendáis"...( terminaisons en "a") ex: para que entendáis".

Yvette propose:

"Al que cuece y amasa, todo le pasa!"

Cocer, cuire....amasar, pétrir... Allez! Proposez!

Clamau

cuire et pétrir:
Répondre
            .

celui qui sait cuisiner et pétrir son pain lui même reste en bonne santé... 

Ou bien le proverbe: "le travail c'est la santé..."

Celui qui sait rester actif ne pense pas à se plaindre du moindre bobo..

Manuel

Al que cuece y amasa, todo le pasa

Non ce n'est pas ça, Anita!

Je viens de relire un message de notre Picarde... d'adoption et je note cette phrase qui m'avait échappée:  "Tengo entendido lo que has dicho pero me falta entender"los gafarrones!"

C'est un très bon niveau de langue. "Tengo entendido", j'ai compris ,avec le verbe "tener", posséder, employé comme auxiliaire en remplacement du classique "haber".

"Lo que me has dicho", "me falta entender", il me reste à comprendre..

Si l'élève ne s'est pas fait aider , c'est très bien exprimé... dirait un correcteur.

Clamau

Parole d'honneur Manuel il n'y a personne pour m'aider en espagnol même pas le dico!

Mais quand j'ai fait cet essai de phrase j'ai employé le mot entender à bon escient car c'est ce que j'ai retenu (entre autres) du vocabulaire espagnol au cours du lycée......"Entender" pour dire comprendre et" ohir" pour dire entendre et "escuchar" pour dire écouter...

Par contre je ne suis pas certaine de l'orthographe de "ohir"?

Et c'est drôle: ne pas traduire constipada à la française mais traduire par enrhumée; pas du tout pareil!

Manuel

Entendre: Répondre
            

Oír: entendre escuchar: écouter.

Chez nous on disaitsouvent "comprender" qui est un synonyme de "entender".

Le sens de "entender" se retrouve tout de même en français" dans "Je n'y entends rien en mécanique.",comprendre, s'y connaître.

Ne pas oublier que ce sont deux langues latines, sœurs.

Pour entendre....un bruit, un son , des voix , nous employions surtout chez nous "sentir"

"No sientes que te estoy llamando?" N'entends-tu pas que je t'appelle?

Nota: Le verbe "escuchar", écouter, est de plus en plus utilisé aujourd'hui en Espagne en lieu et place de "oír".

ex: "He escuchado un ruido tremendo." j'ai entendu un bruit terrible.( attentat à la bombe)

Les langues vivantes "bougent" sans cesse!

Clamau

Bueno! est ce que quelqu'un à réfléchi pour donner réponse à Manuel?

El que cuece y amasa todo le pasa? :la fortune sourit aux audacieux?

Manuel

"Al que cuece y amasa ,de todo le pasa!

C'est Yvette qui avait posé la question.

Je propose : Il n'y a que celui qui agit qui peut connaître des satisfactions mais aussi des déboires........"todo le pasa!"

En effet, ceux qui ne se bougent pas, ne risquent jamais rien!

Clamau

Je propose: "celui qui ne fait jamais rien ne risque pas de se tromper"????

Paquico

"el que cuese y amassa todo le pasa", celui qui se décarcasse,qui est au four et au moulin s'expose à toutes les m....s,par contre celui qui ne fout rien ne risque rien ,d'accord avec Manuel.

Chez nous le mot "curiana" était employé en deux circonstances (propre et figuré),lesquelles?

Gongora

François, à mon sens, la "curiana" n'est autre qu'un cafard qui hantait les cuisines sombres et humides. Elles vivent surtout dans l'obscurité. Una "curiana" , personne vivant dans l'ombre.

Passerelle

Répondre:

"eres mas negra que una curiana" c'était dit d'une fille hyper bronzée, plutôt brûlée par le soleil. C'était vrai pour les filles vivant à la campagne et pour qui les travaux des champs faisaient partie de leur quotidien. Leur teint choquait en comparaison du teint de peau des filles de la ville.

"el que cuese y amasa todo le pasa" se disait d'une personne audacieuse et active qui devait s'attendre aussi bien à des inconvénients qu'à des bénéfices de son labeur.

Manuel

La curiana

C'est le cafard, la blatte. On dit aussi "cucaracha"comme dans la chanson Mexicaine.

"la cucaracha, la cucaracha,

Ya no puede caminar,

Porque no tiene, porque le falta,

Las dos patitas de atrás!"

( Le cafard ne peut plus avancer parce qu'il n'a pas,il lui manque les deux petites pattes postérieures)

Nous n'utilisions pas le mot "cucaracha". C'était toujours "la curiana".

Nous connaissions aussi "el escarabajo";mais c'était le cousin,le scarabée, le bousier.

Ps: j'ignore le sens figuré de"curiana" auquel fait allusion Paquico. la réponse de Domino est possible. Et s'il s'agissait des croque- morts tout vêtus de noir??.

Paquico

La curiana

"cucaracha", également femme sombre (bravo Domino).Mira esta curiana à l'encontre d'une femme fuyante,qui se glissait dans le noir pour passer inaperçue ,à la manière d'un cafard !(terme également utilisé pour un homme, "curiano" n'existant pas!!!) 

Autres expressions; avoir le cafard: ressembler à un cafard, vilain comme un cafard...

Manuel

"Eres más negra que una curiana!" nous dit Yvette.

J'avais souvent entendu'"está negro como un tizón!"et toujours dans l'expression de la noirceur:

"Está más tiznao que el culo de la sartén!"

Que vous inspire cette expression?

"No le hagas caso, hijo mío!"

Colette

L'expression está mas tiznao que el culo de la sarten me rappelle un jeu que nous faisions avec les adultes après un gaspacho. Comme la sarten était noircie par le feu de bois chacun se noircissait les doigts et de temps en temps touchait son voisin mine de rien celui-ci était noirci et à ce moment là nous chantions une petite phrase impossible de me rappeler cette chansonnette.

Clamau

"no le hagas caso": ne fait pas attention à lui

ou "bien faire et laisser dire"

Passerelle

"No le hagas caso, hijo mio!", comme Anita, je dirai "ne fait pas attention, mon fils" - "no te preocupes"

Manuel

Réponses:

Tiznao( tiznado) vient de "la tizne", la suie.

Pour Colette: Cette coutume de se noircir le visage avec les mains tachées de suie avait lieu chaque année le lundi de Pâques, el día de la Mona, en fin de journée. La fête se transformait alors en petit carnaval.

Tiznao: taché de suie

Un tiznajo: une tache de suie ou une tache noire.

- " No le hagas caso,hijo mío!"

Anita et Yvette ont bien senti le sens de cette expression.

"Ne l'écoute pas, mon fils! Ne suis pas ses conseils!"

Les mamans exaspérées devant leurs gamins lachaient souvent:

' Estos malditos mocosos, nunca me hacen caso!"

Ces maudits morveux, ne m'obéissent jamais!

Clamau

Quelqu'un pourrait me donner la traduction de "Carucha"?

Je n'ai pas connu le jeu de société belabesienne que l'on appelait "la sarten" par contre les gaspachos avec les tortas à couper en tout petits morceaux pour être cuits dans le bouillon de viandes de conejo

et de pollo avec beaucoup d'oignon et de tomates réduits à la poêle comme savaient préparer nos grand mères dans la grande sarten à manche long,posée à cuire sur feu de bois!!que bueno!!!!

C'était pour les jours de repas grande famille (à Pâques ou Pentecôte).

J'ajouterai que pour Pâques ou Pentecôte j'ai souvenir du jeu qui consistait à se casser sur le front l'oeuf dur qui avait cuit au centre de la mona traditionnelle ... Il y avait aussi au moment de prendre l'anisette sur la table des petits oignons tendres et les filets de bacalao , et aussi les morceaux de jamon préparé à l'espagnole comme celui de Bayonne... C'étaient à l'époque les joyeux pique-nique passés en famille à la forêt de Rochambeau ou d'Amsillah.

Gongora

bonjour Anita, le mot carucha à la cité des amarnas représentait la toupie. Attention, quand elle était neuve et que sa tête n'était pas coupée, elle avait droit au toit le plus près de l'aire de jeu. 

Manuel

Carrucha! Répondre:              

Carrucha( voir index thématique de Mekerra..."le jeu de la toupie")

Les Algériens appelaient la toupie: "zarboute".

Mais avec une toupie, una trompa ou une zarboute, nous jouions tous ensemble.

Manuel

Madamica s'il vous plaît!               

Une chansonnette que fredonnait parfois mon père me vient soudain à l'esprit.

Quelqu'un parmi les Anciens du forum l'aurait-il entendue?

Je sais seulement que cela l'amusait. C'était en guise de dérision qu'il la chantait.

Je ne sais plus à qui elle s'adressait ni à quoi elle faisait allusion.

Mes parents me l'avaient expliquée mais lorsqu'on est jeune, on ne songe jamais à prendre des notes. Ça rentrait par une oreille et ça sortait par l'autre, comme on disait..

C'était une illustration de bilinguisme:

" Madamica, s'il vous plaît!

Yo seré el garçón de usté.

Cuando usté irá a la plaza,

Yo le llevaré el panier."

nota: "la plaza", le marché couvert de la ville.

Clamau

C'est aujourd'hui la journée internationale de la Femme. Alors Manuel j'interprète ce petit couplet en espagnol francisé comme un hommage qu'un jeune (ou plus vieux ) "chevalier servant" dirait à l'élue de son coeur! C'est un couplet vraiment charmant et de circonstance aujourd'hui.

Paquico

Qui a entendu cette expression et en quelle circonstance?

"Vamos a dar los pasos!" 

Ramonico

Dar los pasos
: réponse

Moi j'aurais compris cette expression comme ça...

Vamos a dar los pasos = nous allons vous montrer le chemin, vous aider...

Clamau

Moi j'aurai compris cette expression comme celle en français:" mettre

au pas quelqu'un" le mettre au courant, lui faire prendre la bonne

cadence le bon rythme de travail par ex ...

Gongora

Dar los pasos: réponse

Bonsoir, pour moi, je peux donner deux expressions:

1ère: on va faire une promenade

2ème: j'entendais ma maman quand elle allait à l'Eglise St Vincent, dire: voy aser los pasos ( faire le chemin de croix ).

Ramonico

Dar los pasos: réponse

Resbalones,Tropezones y caídas: «  dar los pasos adecuados » (DVD)

«  Por desgracia los resbalones, tropezones y caídas son una causa importante de lesiones tanto en el trabajo como en casa. Lo bueno es que prevenir resbalones, tropezones y caídas no es complicado. Se necesita una combinación de estar consciente del entorno, practicar una buena limpieza general y utilizar el equipo adecuadamente. » Donc dans ce cas: Dar los pasos = donner des solutions pour éviter de trébucher, les glissades et les chutes. 

Manuel

dar los pasos: réponse

Je le prendrais au sens figuré:

"Nous allons nous occuper des formalités nécessaires."

Paquico

dar los pasos: réponse

Cette expression m'a été soufflée hier après-midi par ma mère (+de 89 ans); elle était utilisée par mes grands-parents (Vallée des Jardins). Manuel a vu juste :il s'agissait d'aller accomplir les formalités à la suite d'un décès principalement. Bravo à l'Officier de réserve!

Christine

Bonjour Bel abbesiens

D'abord je me présente. Je suis Christine Muñoz et j'ai habité Av.Bretaudeau puis aux glacis. J'étais à Fenelon de 1950 à 62.Après avoir vu comment on nous traitait, je suis venue habiter en Espagne,je m'y suis mariée et depuis je languis de mon pays qui n'existe plus. Heureusement Internet est arrivé et me voilà. Un gros bisou a "tous vous-ôtres". Quant aux refrains:

L'hôpital qui se ....: quita,que me tiznas, le dijo la sarten al cazo(cacerole)

Aide toi...: echa a andar y confía en Dios/ a quien madruga Dios le ayuda.

Ramonico

Pour toi Christine, tu es la bienvenue sur Mekerra...

En el pasado

vivías feliz en una ciudad

con calles iluminadas

y sonrisas por sus esquinas.

Pero cuando llegó

la hora de irte

la hora de marchate

esta ciudad se quedó

sola sin querer verte marchar.

Hoy, bienvenida eres

en el foro de tu ciudad

y tus recuerdos si quieres

daran luz a este pasado...

Ramonico

Clamau

Bienvenue Christine


Bonjour Christine et bienvenue au forum mekerra. Je viens de lire dans ton message que tu es une ancienne de Fénelon (entre50 et 60); alors peut-être étions nous camarades de classe? Moi même j'étais élève d'abord à Chabrière puis à Fénelon entre 47 et52 mais je crois comprendre qu'il y a quelques années de différence entre nous et je dois en avoir plus que toi( je suis née en 39) et nous avons quitté Sba pour Oran en 52. J'ai publié sur mekerra trois photos de Chabrière et Fénelon est ce que tu reconnaîtrais quelques anciennes de Fénelon? pour me situer dans les souvenirs mes parents tenaient à Bel Abbes la boulangerie "gerbe d'or" Sandoval . Je t'embrasse. Annie60

Paquico

Quelques réminiscences hispaniques :

"Donde manda el capitàn, no manda el marinero...

"Venga agua que se ahoga el pollo!

"Chito en boca...

"Ven aqui olivica (o palomica)!!!"

Manuel

Cristina!


Te doy la bienvenida Cristina!( Je te souhaite la bienvenue!)

Je vois que tu ne perds pas de temps pour nous "servir" quelques proverbes. Merci, paisana de Bel -Abbès.

"Quita, que me tiznas,le dijo la sartén al cazo!" dis-tu!

Nous avions évoqué dans le forum: "el grajo le dijo al cuervo: "Hazte más allá que eres muy negro!" ( el grajo, le crave, genre de corbeau)

Hasta luego! Estás por Alicante o por Almería?  

Ramonico

Oui, je sais, on en a déjà parlé...En ce jour de vendredi 13, une récap de superstitions en espagnol... 

Ejemplos de mitos y supersticiones mas comunes entre la gente.

1.Un gato negro que camina hacia ti o que se cruza en tu camino

MALA SUERTE

2.Colgar una herradura detrás de la puerta

BUENA SUERTE

3.Un cuadro torcido o que cae de la pared donde está colgado

MALA SUERTE

4.Escupir

BUENA SUERTE: Se cree que escupir evita males.

5.Encender tres cigarrillos con la misma cerilla

MALA SUERTE

6.Poner un sombrero sobre la cama

MALA SUERTE: Poner un sombrero encima de la cama es presagio, en España e Italia, de que algo malo va a ocurrir.

7.Derramar la sal

MALA SUERTE: si se tira la sal, la amistad se romperá.

8.Romper un espejo

MALA SUERTE: Se dice que ocasiona siete años de maldición.

9.Apagar las velas de un soplido

BUENA SUERTE

10.Decir "Jesús" o "Salud" cuando alguien estornuda

BUENA SUERTE: Se debe a que el estornudo era el principio de muy diversas enfermedades y por eso se pedía a Dios que apartase el peligro de cualquier infección.

11.Encontrar un trébol ( trèfle ) de cuatro hojas

BUENA SUERTE: Es un símbolo sagrado para los druidas de las Islas Británicas

12.Llevar una pata de conejo

BUENA SUERTE: Seis siglos antes de Cristo ya era utilizada como amuleto para alejar el mal. Además, la pata de conejo era también un símbolo fálico capaz de hacer fértiles a las mujeres.

13.Pasar debajo de una escalera

MALA SUERTE

14.Derramar el vino

MALA SUERTE: Cuando viertes el vino en la mesa debes aplicarte en seguida un poco del mismo sobre la frente para atraer la buena suerte.

15.Dejar las tijeras abiertas

MALA SUERTE: de alguna forma los objetos cortantes dirigen el destino y son símbolo de muerte repentina.

16.Colocar el pan boca abajo en la mesa (ofensa al cuerpo de Cristo ) o dejarlo caer al suelo

MALA SUERTE: El pan es un alimento básico; cuando se caiga al suelo es costumbre besarlo y hacer tres cruces para alejar las desgracias.

17.Tocar madera

BUENA SUERTE

18.Poner la cama con los pies hacia la puerta

MALA SUERTE: Viene del dicho popular: "los muertos salen siempre de la casa con los pies por delante".

19.Empezar el día con el pie izquierdo

MALA SUERTE

20.Martes y 13

MALA SUERTE: La maldición del número trece tiene su origen en la última cena de Jesucristo con los doce apóstoles, en la que fue delatado. El martes ni te cases ni te embarques.

21.Abrir el paraguas bajo techo

MALA SUERTE

22.Poner la escoba al revés detrás de la puerta

BUENA SUERTE: Así, si llega una visita molesta, hay que colocar una escoba invertida detrás de una puerta y el inoportuno abandonará tu casa.

23. Etc...

Adrienne

buena fortuna o mala suerte: répondre
            

chaque jour à sa part de bonne chance ou mauvaise journée mais dans les pays latino il y a 2 journées à proscrire :

Martes 13 o Viernes 13: ¿Un día de mala suerte, superstición, mito o un día más eso es lo que queremos saber ?

mi abuelito no se iba un marte porque el marte ni te cases ni te embarques!!!!!

Manuel

mala suerte: répondre
            

Effectivement le mardi est un jour de mauvais augure pour les Espagnols.

"El martes, ni te cases ni te embarques,

Ni emprendas cosas importantes."

Paquico

mala suerte: répondre

Que mala suerte tienes y que mala foya, que mala barraca!!! 

Ne disait-on pas aussi :"Paco tiene la suerte de un quevrado?"

Ramonico

Des expressions pour menacer quelqu'un, souvent entendues chez nous 

( et peut-être déjà citées ici ):

si te cojo te estrujo

te vas a encontrar lo que no estás buscando

te voy a poner a caldo

si te pillo te hago polvo

si no acabas te voy a arreglar

Manuel

Ramonico nous donne quelques échantillons d'expressions "menaçantes".

La très répandue: "si te pillo( V. pillar) te hago polvo!"( réduire en poussière)

Nous avions aussi:" Como te coja( V. coger) te voy a moler las costillas!"( Moudre, réduire en poussière les côtes.)

" Te voy a arreglar la corbata!"....utilisée aussi en français.

Manuel

Le mot "jaleo" est assez souvent utilisé dans le forum.

Autres façons d'exprimer: "Qué jaleo!", en utilisant du vocabulaire bien à nous, bien sûr!

Ramonico

Jaleo: répondre

Manuel, je vais te dire les deux sens que je connais de ce mot car à la maison on ne nous parlait pas espagnol (4° génération, francisés, jajaja).

1) Tché François, qué jaleo tu fais pour des fleurs!...

quel escandale tu as fait dans le forum, jajaja...

qué jaleo se armó por un ramo de flores!...

sens de tapage, grabuge, brouhaha...

2) tia vu le petit frère qué jaleo il a fait dans ma chambre!

vaya que jaleo ha puesto este niño en el cuarto!...

sens de désordre ( et plus familier, bordel )

Clamau

Jaleo: répondre

"Te voy a arreglar la corbata" en français: "je vais t'arranger la cravate!" effectivement ça s'exprime en réglement de compte ,le geste qui remet la tenue et les choses en ordre......Le calme après la tempête quoi! n'empêche que le jaleo ça met de l'ambiance et il en faut pour conduire le bal! bueno ! ole! ole y ole! viva el jaleo!   

Manuel

Jaleo: répondre

En voilà une expression voisine, de Ramonico:

"Qué escándalo!"

Le petit frère de Ramonico.... "Vaya follón que le ha puesto en el cuarto!"

Il y en a d'autres pour exprimer l'émission de voix, de propos discordants, entraînant une grande confusion, un chahut. " Qué...?"

Ramonico

Je rajoute 3 mots pour dispute bien animée avec vociférations: una bronca ( utilisée aussi en français ), una pelea y una zaragata plus entendus chez nous.

Manuel

Qué jaleo!: Réponse 

Ramonico a fait à lui tout seul le tour de la question "Jaleo".

Les mots " Escándalo,zaragata, follón,.. " et j'ajouterai "Guirigay" prononcé[guirigaille] peuvent remplacer notre "jaleo".

"Pelea" aussi, à condition qu'elle ne soit que verbale. Elle implique souvent l'entrée en lice d'arguments frappants.

"Une bronca" mot espagnol passé au vocabulaire français. Très utilisé en sport lorsque les spectateurs conspuent leur équipe défaite ou l'arbitre de la rencontre, au coup de sifflet final.

En Espagne, la bronca est aussi inévitable, en corrida, lorsque le public exige que l'on retire le"toro" dès les premières minutes parce qu'il le juge peu combatif, pas assez brave, refusant de charger.. C'est "un toro manso!", un peu comme ceux que nous avons dans nos étables.

L'éleveur, le ganadero, reçoit ainsi un véritable camouflet.

Le torero y a droit aussi, à la bronca, lorsqu'il est incapable de foudroyer l'animal au premier coup d'épée..."estocada limpia"

Expressions :- "Armar un jaleo..., un escándalo, una zaragata, un follón,un guirigay. ( provoquer, déclencher un tapage, une discussion très vive, une controverse très animée)

· "Dar follón": emm....son monde!

Paquico

Autres expressions:"Quitate de jaleo!...Que jaleo jaleao...Que jaleo me has formao ( des fils emmêlés par exemple)..

Le mot jaleo servait également de mot passe-partout:"pasame este jaleo."..l'équivalent de bidule,machin,truc...

Clamau

une question: Quelle serait la traduction du mot français:"ambiance" par rapport au "jaleo"?

François a employé plus haut l'expression "fils emmêlés " ça ne se traduirait pas par "lio liado"? ou bien jaleo et lio auraient la même signification ? Alors l'expression "lio" et encore plus "lio liado"

manquerait parmi toutes les expressions citées plus haut...

Manuel

Oui Anita! "jaleo" rejoint ici le sens de "lío"

"Qué jaleo me has formao?" équivalent "Qué lío me has formao?"

C'est bien vrai qu'on faisait du mot "jaleo" un usage assez éclectique, étendu.

Il servait de joker , comme dit Paquico, lorsque l'on ne trouvait pas un mot: "Comment ça s'appelle ton "jaleo"-là ?" C'était bien sûr par facilité.

"Ambiance" par rapport à "jaleo"?

Le "jaleo" se déroule dans une ambiance chaude, agitée, de discorde, où chacun veut avoir raison.

Ramonico

Allez, encore un pour le jaleo... mañana la rebolica (le pataquès?) que se va armar en las calles!... D'autres mots qui me viennent à propos des discussions car il y a toujours des têtus: cabesote, cabezudo, testarudo... et dans un autre registre, à quoi pensait-on quand on disait «  este hombre está alpargatao » ?

Clamau

pour entretenir l'ambiance agréable d'un "jaleo" pour moi ce mot pourrait évoquer tout simplement l'ambiance d'un beau Flamenco avec tout ce qu'il contient de "peleas" chantées de "zapateados" de

"malagueñas" de "guitarras rascadas" et de danses gitanes avec tous les rythmes marqués avec les mains (ça doit porter un nom?) etc...

Manuel

Ay! ay!ay!Anita!

Tu abordes là un tout autre sens que donne les dictionnaires et là , on ne parle plus du même mot; celui qui nous occupe sur le forum.

"jalear al cantaor", c'est encourager, stimiler par des mots, des cris,battement de mains par exemple... un chanteur ou une chanteuse. "jaleo" devient ici l'art d'accompagner un chanteur.

Nous en étions, nous, au sens de vacarme, dispute, chahut de voix et de propos discordants .C'est tout! Tu penses donc à "on va mettre un peu de jaleo, pour s'amuser, se distraire !"......Mettre un peu d'ambiance. Ce n'est plus la même chose!

Paquico

Il me semble avoir entendu chez mes grands parents maternels (vallée des jardins) cette expression :"Darle, darle, darle en la cabeza para que no pueda cojear !". Et vous ?

Paquito , nieto de Adela Lopez de La Cruz (pas celle du Monte del Olvido!),nacida en Tabernas.

Clamau

"Darle en la cabeza para que no pueda cojear" on en revient

à la pelea ou à la fiesta?

Manuel

Comme Paquico, j'ai des racines à Tabernas: ma grand-mère paternelle, Carmen Guirado.'

"Dale! Dale! dale en la cabeza para que no pueda cojear!"

Non! Je ne vois pas !S'agit-il vraiment de"cojear"?

Un petit essai de réponse à Ramonico pour l'expression:

Este hombre esta alpargatado: cet homme est à abattre ????

Joseico

Bonjour les Hispanophiles voici une petite histoire que j’ai souvent entendu en famille

Née en 1877 à Sidi Bel Abbes dans une famille d’origine espagnole où on ne parlait pas souvent le Français, la petite Ramona allait à l’école Paul Bert. Elle avait des difficultés à prononcer certains sons comme le son OI (wa) qu’elle prononçait OÏ, la veille l’exercice avait été difficile.

Le lendemain matin à la rentrée, sa maîtresse la voyant arriver l’interpelle depuis le milieu de la cour .

- Alors Ramona OÏ ?

- Et Ramona de répondre

- HOY San JOSE

Nous étions le 19 mars le jour de la Saint Joseph.

La petite Ramona était ma grand-mère paternelle.

Bonne fête à tous les Joseph, Jose,Joseico,Pepe y pepico.

Manuel

C'est bien vrai José que toutes les lettres se prononçant dans la langue ibérique, les espagnols auront toujours du mal à lire nos sons "oi""ai, ais, ait","on" , "en", "an"...etc.

Le plus invraisemblable pour eux est sûrement le"oi". Pourquoi un "o" et un "i" réunis se prononcent-ils [oua]?

Les"lecteurs" d'espagnol, bacheliers boursiers francophones en stage, que nous recevions au Lycée ne manquaient pas de nous dire que nous avions"una ortografía bárbara"....avec toutes ces lettres muettes que nous trimbalions en fin de mots et tous nos[é]ou [è] qui pouvaient s'écrire: er, et, ez, ai,ais, ait, aient,...etc

Je leur disais que toutes ces difficultés à écrire le français honoraient nos Académiciens et qu'il était impossible d'y toucher.

Une cousine avait des amis Espagnols à Manresa, dans la sierra catalane. Pour venir à Montauban, ils disaient qu'ils franchissaient les Pyrénées et passaient par la ville de[Fo isse ou Foys]. Il s'agissait bien sûr de Foix[Foua].

C'est aujourd'hui le grand jour des fallas à Valencia.

Saint Joseph est le patron de la ville, ainsi que celui de nombreuses autres villes. C'est donc un jour chômé!Une bonne partie de la Péninsule est donc en sommeil.( télé valenciana, canal 377)

Merci José!Qué tengas un día feliz!

Henri

L'histoire de Joseïco m'a bien fait rire et me renvoie à ma grand-mère "Memico" et sa prononciation du français à l'espagnole, ça faisait partie du décor familial ex la chambre=la chambré, des=desse, députés=desspoutés.

Juste un aparte pour vous dire que notre ami Alejandro bélabesien-valenciano entendra les fallas de loin parce qu'il est encore alité dans une clinique à la suite d'une opération cardiaque (pro blème de fontaneria dit Alejandro avec humour) , je sais qu'il n'aime pas trop qu'on parle de cela mais là, nous sommes entre hispanophiles, courage Alejandro. 

Clamau

SAN JOSE


Que San Jose aujourd'hui jour de sa fête contribue au complet rétablissement de notre Alexandro et bonne fête à tous les Joseph(français et espagnols). Mon papa s'appellait José Joaquin (dans l'ordre de l'état civil) sa soeur ainée :Josefa comme sa maman

(ma grand'mère Josefa Maria de la Candelaria). La tante Josefa nous l'appelions tata Pepica. L'ainé de tous mes cousins germains paternels s'appelle Joseph c'est mon parrain et pour moi c'est le cousin Pepito. Un jour de la Saint Joseph à SBA ma mère était venue à la maison les bras chargés d'un "clivia" cette plante qui fleurit pour la Saint Joseph et dont la fleur ressemble à un lys de couleur

rose vif (Saint Joseph est d'ailleurs représenté souvent,tenant cette fleur)c'est aussi un saint très vénéré au Canada et il représente pour moi la valeur de l'amour paternel dans toute sa pureté. 

Bonne fête Joseico et à tous les Jose.

Ramonico/Colette 

Alejandro, les Amis de Mekerras te souhaitent un prompt rétablissement. Un fuerte abrazo.

Ramonico

Expressions: Répondre

Plus haut j'avais parlé de ce mot "alpargatao"

Ése... está alpargatao! (tché il est riche çuilà!)

No era nada anormal ir descalzos en cierta época pasada; el lujo de tener « apargates » quedaba reservado para los ricos; se aplicaba a distinguir a quien era rico, con casas y propriedades, o tambien que había recibido una herencia o un dinero que no esperaba.

Et une autre expression qui remonte... 

no tanto pamplinas!...

Clamau

j'essaye avec "no tanto pamplinas!":" ne me fais pas tant de flatteries , pour arriver à tes fins....."

Henri

pamplinas : on en avait déjà parlé, je crois, très utilisé dans les familles par les parents qui ne s'en laissaient pas conter, autre époque. Ma mère avait la manie de franciser les mots espagnols : donc chez nous c'était pamplines ! autre mot souvent employé cortine pour cortina!

Sylviane

no tanto pamplinas, que de fois ma mère a utilisé cette phrase, du coup une autre expression me revient, qu'elle m'adressait souvent :

que metementosa ! ou quelque chose comme ça, en avez-vous déjà parlé sur le forum ?

Ramonico

Expressions de chez nous: Répondre


Moi j'ai entendu " metetinto " qui est un aggloméré de " se mete en todo " qui veut dire " se mêle de tout. A la maison c'est surtout le petit frère qui y avait souvent droit, que mañaco!...

Au fait, nous n'avons pas expliqué pourquoi " darle a la cabeza para que acabe de cojear "; je pense à " lui taper dessus pour qu'il arrête de déconner ou de dire des bêtises "; attention, cojear veut dire encore autre chose en Espagne, que je ne développerai pas ici, jajaja...

Clamau

"metementosa" me rappelle "metemento" qui peut se préciser par "meteme en todo" et "sa" par "esta" ;"que mete me en todo esta"se traduirait par "c'est une "je me mêle de tout" "je mets mon grain de sel en tout et pour tout"?

Manuel

Réponses:

" Metementosa" de Sylviane.

Je pense qu'on le disait, comme le rappellent Ramonico et Anita, de celui ou de celle qui se mêlait de tout. Anita a donné la bonne orthographe: "Metementó"( metementodo)

Henri a raison, "pamplinas " avait déjà été expliqué.

" No me vengas con pamplinas!" "Arrête de me faire des pamplinas!"

C'est "passer la pommade", flatter quelqu'un, essayer de lui être un peu trop agréable....pour obtenir quelque chose de lui.

Quant à "Éste es un señor alpargatao!", je ne connaissais pas cette expression.

J'en aurais donné d'ailleurs une explication différente.

Porter des "alpargatas" en Espagne, à mon avis, c'est faire partie des gens très modestes qui ne peuvent se payer des chaussures et non être riches.

J'aurais pensé qu'il s'agissait d'une expression péjorative utilisée pour tourner en dérision un nouveau riche , quelqu'un qui a gagné le gros lot, qui a réussi à se constituer rapidement une petite fortune en réalisant de bonnes affaires.

" Es un alpargatao!" : C'est un parvenu qui a oublié ses origines modestes... mais tout révèle en lui sa catégorie sociale d'origine( allusion à la manière de s'habiller, sa tenue, ses attitudes, ses manières..etc) . Il a oublié le temps où il se promenait, chaussé de misérables "alpargates" .

Ce n'est qu'un avis tout à fait personnel ! A vous d'en juger .

Ps: Dans le faubourg ces parvenus étaient méchamment qualifiés de "piejos resucitaos"( piojos, poux) ...surtout s'ils étaient issus de milieu hispanique et qu'ils "fanfaronnaient", amnésiques et méprisants.

Henri

Important: amélioration possible dans ce topic!


Je propose que l'on mette comme titre de son message l'expression que l'on étudie ou un mot-clé explicatif. Le titre permets d'écrire une quarantaine de caractères.

Certains l'ont déjà fait, ce procédé facilite les recherches ultérieures. Merci.

Sylviane

Dans le même ordre d'idée que "metementosa" je m'entendais souvent dire "estas siempre en los platos y en las tájas" je ne sais pas si l'accent tonique est au bon endroit. Manuel va peut-être développer le sujet. Il me semble que je devais être un peu pénible quand j'étais petite et je n'ai pas beaucoup changé, je suis toujours curieuse de tout.

Clamau

"estas siempre en los platos y en las tájas"

A mon avis je pense qu'on te disait que tu voulais toujours mettre "ton grain de sel" (d'où l'usage des mots "platos" et "tajas") un peu aussi comme moi en ce moment mais comme tu le dis Manuel saura développer le sujet du mieux qui soit.

Manuel

En el plato y las tajás: Réponse
            

Expression très courante celle-là: "Estar en el plato y en las tajás"

"Tajás", tajadas, tranches ou morceaux de quelque chose.....un melon par exemple.

Pour Sylviane: le mot"tajadas" étant prononcé en accentuant la syllabe "ja". Comme les Andalous suppriment la dernière syllabe"das", pour que le mot soit bien prononcé il faut écrire l'accent sur la bonne syllabe, (tajás)...

Ainsi les deux façons de dire le même mot sont accentuées sur la bonne syllabe.' (l'une sans accent écrit , l'autre avec accent écrit.......voir règles d'accentuation, plus haut dans ce topic)

Sens: C'est vouloir être partout à la fois. Vouloir tout savoir, se mêler de tout.

Ramonico

OLE, OLE Y OLE !!!

QUÉ GRANDES SOMOS !!!

Si, Si... Estupendo!...

Este tema de POUR HISPANOPHILES ! existe desde el 13 de agosto de 2008

su creador es MANUEL RODRIGUEZ ( de la Calle del Sol !!! )

Hoy acabamos de llegar a los 224 días de existencia

hijos míos, hemos superado las 41 páginas

con 804 mensajes ( un poco más de 3 mensajes por día )

y 8045 vistazos registrados

contamos 41 aficionados conocidos que escriben

sin contar los que leen pero no escriben...

¡Que hermoso y sano que está este tema en el que se habla la lengua de nuestros antepasados!

Y aunque cada uno entramos por diferentes motivos, y en diferentes circunstancias, es siempre para leer y escribir la lengua española... estamos tanto como enganchados...

Gracias a nuestro Maestro Manuel y a vosotros todos...

¡¡¡Os animo a seguir!!!! con mucha amistad.

Manuel

Soltarse los zapatos


Vaya! Vaya! Ramonico!Cuanto amor por nuestro hablar!

Je n'oublie pas que d'autres et non des moindres ,l'ont déjà fait dans "Hispanophiles" .

Ces mots gentils d'un convaincu, à l'égard de notre "topic", m'ont fait instantanément remonter en mémoire deux expressions de notre cru:

1)"Te has soltao los zapatos!"

Soltarse: dénouer, détacher.

2)" No tanta luz que me encandilo!"

"Encandilar",éblouir..... que nous préférions à "deslumbrar" (synonyme).

Voila comment notre Ramonico aux profondes racines "callelsolesques" aura contribué une fois de plus ce matin à faire avancer ...... le "schmilblick".

Sens de ces deux expressions?

Clamau

Te has soltao los zapatos! : Tellement heureux que tu es sorti de tes chaussures en sautant de joie. Ou bien ton zapateado était tellement rythmé par la joie qui t'agitait que tu en as perdu tes chaussures !

"no tanta luz que me encandilo" ne me couvre pas tant de succès ou de "mille feux"" je risquerais de prendre feu!

Zapateado, luz, fuego! todo esto es la alegria del flamenco jaleoso de mekerra .....Y ole que y ole que viva mekerra!

Henri

Te has soltao los zapatos: Répondre
            

en langage jeune "tu t'es lâché" non ? 

Ramonico

Mon avis sur les deux expressions proposées par Manuel...

« Te has soltao los zapatos! »

Oui, quand on a passé un certain temps dans des souliers serrés qui chauffent les pieds, lorsqu'on arrive à la maison et que l'on peut enfin les délacer et les retirer, eh bien ça délasse!... on soupire d'aise, ça fait du bien! Une image pour dire que lorsqu'on a quelque chose à dire et qu'on attend, ça fait du bien de le dire, de se lâcher... rien à voir avec « lâcher les baskets » ou « lâcher la grappe »! 

« No tanta luz que me encandilo! » pas tant de lumière, tu m'éblouis!... pour dire peut-être « n'en fais pas tant tu me mets mal à l'aise »...

Manuel

Réponse: Soltar los zapatos: 

"Se lâcher. Dire ce qu'on a très envie de dire..etc C'est bien ça Henri.

Les propos de Anita pour "No tanta luz..." ce n'est pas mal non plus.

Mais je ne m'étendrai pas car je n'ai rien à ajouter aux explications de Ramonico.

C'est parfait pour les deux expressions.

Ramonico

se cruje la pepita

Hier je bavardais avec ma maman et elle me disait avoir du mal à s'endormir à cause de la voisine de la chambre d'à côté. Elle m'a dit exactement: de día « se cruje la pepita » de dormir y de noche hace la javá ... en clair elle voulait dire que cette dame s'éclatait en dormant durant tout l'après-midi et bien sûr le soir elle était bien réveillée, parlait fort et poussait des cris... avez-vous déjà entendu cette expression, moi c'était la première fois!... Estaba troncao de reir! J'étais plié de rire!

Manuel

Se cruje la pepita!: Réponse
            

"Se cruje la pepita". La maman de Ramonico a dû sûrement dire "se cluje" comme nous le faisions tous. La présence du mot "pepita" dans cette expression fait allusion à cette maladie qu'avaient souvent les poules. On disait: cette poule est malade. Elle ne se nourrit plus parce qu'elle a la "pépite", traduction approximative du mot espagnol "pepita".

Il s'agissait d'une excroissance jaunâtre qui poussait sous la langue de l'animal, comme une seconde langue. En français,avoir la pépie.L'animal ne se nourissait plus, il dépérissait.

Cette femme en question devait être une véritable "catorra", pendant la nuit, qui aurait pu s'éclater la pépie, "la pepita",à force d'agiter sa langue ,si elle avait été un oiseau atteint de ce mal.

PS: Les Anciens arrachaient facilement cette pellicule à l'animal et lui faisaient avaler quelques grosses mies de pain trempées dans du vinaigre....pour cicatriser. Ça marchait toujours.

"Troncao de risa": J'entendais plus souvent "muerto de risa( comme en français), pasao de risa, meao de risa, crujío( clujío) de risa( plié en deux, craquer, éclater).

Nicolea

Mon grand-père, après le récit de ses anecdotes qui nous faisaient tant rire, disait toujours: "Que risa". Ma grand-mère utilisait plutôt: "Que pansa de reir". Elle disait aussi, ce qui nous amusait beaucoup:" Je me marrais de rire". Je pense que c'est une mauvaise assimilation des verbes "se marrer" et "rire", plutôt qu'une traduction d'une expression espagnole. Tu peux me renseigner, Manuel?

Manuel

Je me marrais de rire:
Réponse

"Je me marrais de rire": Je pense que c'est une traduction de l'expression:

"Yo me moría de risa" où le verbe "mourir" ( en espagnol, morirse, se mourir,ici verbe pronominal réfléchi) est traduit, par similitude , par le verbe "se marrer".

"Qué panzá( panzada) de reír! ", Quelle ventrée de rire!

Sylviane

pintiparáo


"su padre (o su madre) pintiparáo (á)" ça pouvait être un compliment ou une critique, comment est formé ce mot svp ?

Clamau

pintiparao: Répondre
            

Je me lance vraiment à tout hasard:" Su padre o su Madre pintiparao o pintirarada" ......Il ou elle est "copie conforme" de son père ou de sa mère...

Si c'est la bonne traduction c'est vraiment trouvé au "pifomêtre".

Manuel

Su padre pintiparao: Réponse

"Pintiparao" utilisé dans cette expression peut vouloir dire" copie conforme"comme le précise fort justement Anita.

"Éste niño le ha salido al padre!Es el padre pintiparao!", c'est le père craché.

Ou bien "Es su madre pintipará( pintiparada)". Le verbe" pintiparar" existe..., comparer.

Paquico

Su padre pintiparao: On disait aussi "es el padre cagao"!

Clamau

Pifomêtre!


Je m'explique. Tu avais raison Manuel je résiste encore à la tentation de me procurer un "dico espagnol-français" car je réalise que la langue de nos ancêtres est tellement expressive que même

quand on n'a jamais entendu un mot comme par ex;"pintiparado" il suffit de le considérer dans le contexte pour en saisir le sens. Un grand merci à Sylviane et à vous tous aficionados amigos pour l'ambiance que nous donne cette passionnante langue latine que nous aimons tant. J'ajouterais aussi que le fait d'avoir en plus étudié le latin (comme dans le temps de la sixième à la première comprise) ajoute une certaine facilité concernant l'étymologie des mots pour comprendre les langues dites latines...

Ramonico

Pintiparao: Comment est formé ce mot:

Pintiparado (da) es el participio del verbo pintiparar;

el adjetivo pintiparado quiere decir parecido, igual a otro.

D'autre part, il me semble avoir entendu l'expression :

"no se te revientará la hiel !"... ça vous parle?

Clamau

No se te revientara la hiel! : Il me semble que ça me parle (en espagnol):je le traduirais par :tu n'auras pas de regret ,de remords, d'amertume. Es eso?

Manuel

Réponses:
            

-"El padre cagao" que nous rappelle Paquico est l'équivalent exact de "le père craché"

-"Se le reventará la hiel!" ,sa vésicule biliaire éclatera.

"Anda! dale un pedacito, no se le vaya a reventar la hiel"

Allez! Donne-lui un petit morceau, il pourrait en mourir d'envie!"

Lorsque ma mère faisait des rollicos,des mantecaos , des orejetas..etc elle me voyait tourner autour du plat, les yeux brillants d'envie.Agacée, elle saisissait alors un gâteau et me le tendait: "Tiens! Tiens! et elle ajoutait très souvent..."que te se revienta la hiel!"( elle était de 1906.)

Ramonico

"Se le reventará la hiel!":

L'explication de Manuel est celle la plus courante mais je me permets d'en ajouter une qui correspond à une critique lorsque quelqu'un nous regarde faire sans bouger le petit doigt:

No se te va a reventar la hiel! dans le sens de " no te va a llegar nada por ayudarme !"

tu ne vas pas te péter une durite si tu m'aides !

Manuel

Reventársele la hiel! Réponse:

"No se te va( no te se va, chez nous) a reventar la hiel!" pour.... "Tu ne va pas te péter une durite si tu m'aides."

Dans ce sens ,c'est un peu un gallicisme qui reprend et traduit: "Tu ne vas pas te fouler la râte!" C'est autre chose.

Nos amis nous apporteront des éclaircissements peut-être car c'est la pratique, l'expérience de chacun d'entre nous qui aident à comprendre.

Personnellement, je n'utilisais cette expression que dans le cas de quelqu'un qui mourait d'envie , qui salivait, et qui souffrait beaucoup d'être privé de quelque chose qu'il était en train de "bouffer" des yeux.C'était insupportable pour lui!

Dans le même ordre d'idée , je pense à l'expression:

" Estás comiéndote eso a( con) cara de perro!" Qui s'en souvient?

JCRodriguez

Los polvicos ! Réponse

Comiendo con una cara de pero, non je ne m'en souviens pas vraiment mais j'imagine que c'est manger tristement, en quémendant comme le font les chiens!

Mon frère vient de me rappeler une de nos expressions:

Le ha tirao los polvicos !

Qui peut expliquer ?

Manuel

Comer a cara de perro! Réponse

" Comer a cara de perro". Celui qui mange ainsi ne le fait pas tristement!

Il faut imaginer un chien mangeant ou rongeant un os.

JCRodriguez

Con cara de perro! Réponse
            

Effectivement on n'enlève pas un os à un chien quand il mange sans risque de se faire ''bouffer''.

Cela veut donc dire manger de manière gloutonne , comme un mort de faim.

Clamau

polvicos: Réponse
            

le mot polvicos me rappelle un terme employé du genre"poudre aux yeux" dans le sens de la phrase de J.CLaude "le ha tirao los polvicos" los polvicos ça voudrait peut-être dire le mauvais sort?

""le ha tirao los polvicos": on lui a jeté un mauvais sort,.....

Il me semble avoir entendu il y très longtemps l'expression:"celle là lui à fait des "polvicos" ;les" polvicos "voudrait dire alorspresque de la sorcellerie, de la magie" est ce que je me trompe?

Manuel

"Los polvicos" seraient-ils un genre de "mal de ojo", mauvais sort.

Nadette

Los polvicos: Réponse
            

Lorsqu'un garçon fréquentait une fille dont les parents n'en voulaient pas et si cela se terminait par un mariage contre leur volonté on disait "le ha tirao los polvicos" Je pense que cela voulait dire que la demoiselle avait fait ou donner quelque chose pour arriver à ses fins mais peut être pas forcément un mauvais sort. Elle le voulait pour elle !!!!

Manuel

Los polvicos: Je m'interroge Nadette.

J Claude va nous expliquer ça...après que nos amis auront essayé de donner leur sentiment.

"Los polvicos" seraient d'après toi un genre d'envoûtement pour séduire quelqu'un......"para que no se escape"....Le pauvre!!!!!! Ça m'a l'air plausible!

JCRodriguez

Los polvicos: Réponse
            

Bravo Nadette, c'est exactement ce que tu décris. Rien à rajouter à tes explications, elles sont parfaites.

Paquico

"echar los polvicos",pour endormir quelqu'un,pour lui apporter la "chcoumoune", une forme de hechizo,pour ensorceler....pour atteindre cet objectif,il y avait aussi "el rabo de la sarten" (dessiné quelque part.)

Bueno,hoy sàbado un poquito de humor.

"ya la hemos cagado..." "El gorro quie te puso(!)

"ven aqui bigardo,cabeza de trueno ,que te voy a dar un clujido o un soplamoco..

"Mala barraca,hoy...que demoño nos amenaza!

Manuel

ya la hemos cagao! Réponse


 "ya la hemos cagao!": Nous avons tout fichu par terre (ou en l'air).

"Me c... en el D... que te puso el gorro!": Maudit sois-tu!

"Ven aquí bigardo!": (pas très méchant) ma mère me le disait de temps à autre. "el bigardo" c'est le paresseux qui erre par ci par là- qui ne sait pas quoi faire. Je ne connaissais ce mot que sous ce sens.

Aux autres de compléter le tableau ou de modifier mes affirmations.

Clamau

los polvicos! Réponse
            

POLVO=poudre POLVICOS=petites poudres de n'importe quoi à des fins

pas très "catholiques" quoi! Genre "poudre de perlinpinpin" par magie mais magie quand même.......Cà peut être une croyance chez pas mal de personnes, malheureusement!

C'est de là que viennent sans doute les expressions comme:enchizos,mala sombra, mala barraca, bicho malo......

François ,tu parles de chcoumoun mais je crois que c'est une expression arabe non? Comme le mot barraca qui veut dire chance non?

L'expression "cara de perro" me rappelle une autre "el hambre canina"

dont le sens à été donné plus haut par J.Claude

Manuel

La barraca!: Réponse
            

"la barraca" est un mot d'origine espagnole...., la baraque.

"la baraka" est un mot d'origine arabe.., la chance.

Je pense que l'expression proposée par Paquico devrait s'écrire" Mala baraka!" puisque cela signifie, mauvais présage - Cela ne laisse présager rien de bon. Je pose la question.

En jouant de contorsions, "mala barraca" ainsi écrit, pourrait signifier que la baraque est mal construite ou en très mauvais état. Elle nous tombera un jour sur la tête, c'est certain!

Manuel

El hambre canina: Réponse
            

"El hambre canina"évoque la gent canine mais c'est l'équivalent de "une faim de loup."

Curieux que personne, surtout chez les Anciens( il est vrai qu'Yvette n'est pas là.) n'ait entendu l'expression " Comer a cara de perro".

On le disait de quelqu'un qui mangeait très égoïstement sans se soucier le moins du monde de la présence des témoins de la scène.Il ne les invitera pas à partager . Indifférent, le visage impassible ,fermé, peu rassurant .......à l'instar du chien rongeant un os , grondant en montrant les dents dès qu'un congénère s'approche de lui.

ex: " Se comió el melón entero a cara de perro".....sans même avoir le geste de nous dire: "Queréis una tajá?", en voulez-vous une tranche?

"A cara de perro" comme un égoïste , nullement partageur.

Paquico

"comer a cara de perro",cette expression ne m'interpelle pas. Pour dire de quelqu'un qui mangeait égoïstement sans se soucier de ceux qui étaient présents,on disait"todo para su hocico..hasta que de un reventon!".

Clamau

Si "hocico" veut dire "petit os"; l'expression "todo para su hocico. Hasta que de un reventon" voudrait dire :"il est tout pour son petit os à lui(acharné et ne faisant attention à rien d'autre)jusqu'au moment ou il tombe sur un os qui l'étouffe ou le fasse vomir . D'où l'expression "tomber sur un os" qui gâche tout le plaisir....

Sylviane

todo para su hocico: Réponse
            

hocico, ce n'est pas le museau plutôt ? et reventón un éclatement. je traduirais "tout pour sa gueule jusqu'à ce qu'il éclate" c'est à dire qu'il se goinfre tout seul jusqu'à l'indigestion.

c'est pas beau ça, mais hélas c'est ce qui ce passe actuellement avec les parachutes dorés, bonus et autres stock-options...

Manuel

Comer a cara de perro!: Réponse
            

Décidément! L'expression "Comer a cara de perro" vous échappe un peu.

Elle se dit de quelqu'un d'égoïste, manquant de savoir vivre qui mange quelque chose devant quelqu'un sans lui en proposer le moindre petit morceau, sans lui demander s'il veut partager avec lui la nourriture en question.

l'idée de se goinfrer n'est pas obligatoirement incluse dans cette attitude. On peut "comer a cara de perro"une toute petite poignée de cerises ou de fraises par exemple.

Seul le mot "perro" a toute son emportance ici.Manger sans partager.

Pour Anita: Ne pas confondre "huesico", petit os, avec "hocico".

""El hocico" que nous prononcions avec le"h" fortement aspiré, comme dit Sylviane, c'est le museau.

Manuel

Qué te la cargas! Une maman s'adressant à son gamin:

"Ojo! Que te la cargas!"... Sens ?

Nadette

Qué te la cargas! 

Manuel je pense que la maman trés en colère lui dit: "que tu vas t'en prendre une!!!"

mais j'ai entendu aussi "Qué te voy a dar una " ça se vaut peut être non ?

Clamau

Merci à Sylviane et Manuel grâce à qui je peux ajouter encore un mot que je ne connaissais pas: "hocico" que j'ai pris pour le diminutif de "hueso" . Je ne confondrais plus un museau avec un os! j'en profite pour une question: y a t-il un mot spécial en espagnol pour "gueule" et dans ce cas y a t-il aussi un autre comme en français pour désigner la "bouche" du cheval?

Nadette dans l'expression de Manuel il y a le mot "ojo" dans la phrase:"ojo que te la cargas!" c'est sans doute une menace pour quelqu'un enquiquineur et le mot ajouté ojo! voudrait dire:prends

garde (je t'ai à l'oeil)?

Paquico

"comer a cara de perro" était moins courant au Barrioalto ou nous disions "todo para su(o sus)hocico (museau, gueule) avec exactement le même sens, je crois l'avoir expliqué clairement.

"ojo,que te la cargas",fais attention ,ne fais pas le malin parce que tu vas morfler, sois plus conciliant...tu prends des risques!.

On employait aussi une expression voisine de celle-ci:"Te voy a hinchar los morros !(hocicos) au Barrioalto et peut-être ailleurs!

Sylviane

pour anita: à part la boca pour désigner la bouche, je connais aussi EL PICO, cierra el pico pour ferme ton bec...et EL MORRO, torser el morro : bouder, faire la gueule. il doit y en avoir d'autres

Manuel

Réponses:
            

"Ojo! Que te la cargas!"

Bravo Nadette! Tu as été la première à réagir!

"Ojo!" Attention! Ouvre l'œil!

La maman met en garde son fils. Autrement , il risque de "se prendre" une fessée, raclée, volée, correction.....

Il s'agissait de"paliza", "palizón", "zurra"......

Une maman ne dirait pas, je pense, à son fiston "bien- aimé" :"Te voy a hinchar los morros!".C'est bien trop fort!Ceci impliquerait d'y aller à coup de poings, "puñetazos".

Et quelqu'un de "morrúo"( morrudo), c'était une manière péjorative pour insinuer qu'il n'était pas beau....drôle de tronche!

C'était les garçons et les hommes qui, lorsqu'ils se défiaient, parlaient de se"casser ou gonfler la gueule !"

A un enfant impertinent les parents disaient aussi "Que te voy a dar en el hocico!" C'est plus doux, le museau.Cela peut se résumer à une bonne gifle: bofetada, guantazo, manotazo, soplamoco." Te voy a cruzar la cara!"

Mais chaque famille avait son niveau de langue et sa liberté de langage, bien sûr!.

'"El pico" était souvent utilisé pour la"boca". On le retrouvait comme le précise Sylviane dans l'expression "cierra el pico", ferme ta bouche ( cf. clouer le bec).Mais aussi dans "tienes mucho pico", tu parles beaucoup et "tienes el pico fino!", tu es délicat dans tes goûts, fin gourmet.

Pour la gueule nous avions "el morro", "la jeta","el hocico"(museau) "la trompa" et ses '"trompazos", coups portés sur la gueule.

"torcer el morro", "torcer el hocico" et aussi "poner mala cara" ," Qué trompa traía?" pouvaient exprimer l'action de bouder, faire la gueule. Nous avons presque fait le tour de la question.

Paquico

Message posté le 01/04/2009

Abril:

"Ya estamos aqui,viva la mona ,viva la mona, ya estamos aqui viva la mona del mes d'Abril...."Vamos que Anselmo, ya ha preparado el horno para las monas!"

Manuel

Olor a mona! Réponse
            

Combien de fois l'aurons-nous chanté ce "Ya estamos aquí!"que nous rappelle paquico!

Et mon patio qui se trouvait pratiquement au dos du four banal de Pépé Ferrer .

Il était tout imprégné de l'odeur de fumée de sapin. Pépé faisait une grande provision de"garbas", gerbes ou plutôt fagots de branches de sapin, avec lesquelles il faisait chauffer son four.

Comme le Four d'Alejandro Gil n'était qu'à 100m, la semaine avant Pâques, toutes les rues environnantes sentaient bon la mona toute chaude.

Manuel

Patronymes. Palenzuela

En feuilletant un bouquin de ma bibliothèque , je viens de tomber par hasard sur le nom "Palenzuela" .C'est une première!

Je sais que nous comptons parmi nous des Bel-Abbésiens portant ce nom.

"Palenzuela" est le nom d'une petite localité de la Vieille Castille, précisément de la région de "Castilla y León". Elle se trouve dans la "provincia de Palencia" à l'ouest de celle de Burgos.C'est donc au Nord- Ouest de la péninsule.

Palenzuela est à mi-chemin des villes de Palencia et Burgos.

Elle porte le titre de "villa" de Palenzuela comme les localités chargées d'histoire.

La désertification de la campagne Castillane au profit des capitales de province, fait qu'elle ne comporte plus que quelques centaines d'habitants aujourd'hui.

Palenzuela serait un diminutif de Palencia( nom actuel de la capitale de province, située un peu plus à l'Ouest).

A l'origine elle s'appelait d'ailleurs Palencia, puis Palenciola et enfin Palenzuela.

Comment des Palenzuela se retrouvèrent-ils du côté de Mojacar( Almería) avant leur départ pour Bel-Abbès?

Toujours même réponse: ces grandes migrations internes pour repeupler le Sud et le Sud-est de l'Espagne.

elles commencèrent à partir de 1492( départ des Arabes), 1609( expulsions des Morisques

très nombreux en Andalousie orientale, Murcie et en région Valencienne et Alicantine).Elles se poursuivirent tout au long des siècles.

Il fallait occuper la place et cultiver les terres.

Je pense que nos"Palenzuela"savaient tout cela mais j'ai pensé que ce n'était pas sans intérêt pour les Hispanophiles.

Clamau

Patronymes. En lisant Manuel sur l'histoire des familles d'ancienne Castille et du nom de famille "Palenzuela" et tout en n'étant pas du tout documentée sur l'histoire de cette région d'Espagne ....

Cela m'intéresserait beaucoup de connaître l'histoire des "Sandoval" qui seraient originaires de la région "Sandoval de la reina".....

En lisant que 1492 était la date du départ des morisques, cette date me rappelle aussi la découverte de l'Amérique par Christophe Colomb et les conquistadors avec Hernan Cortez dont le "le bras droit" était un Sandoval (d'après un livre que j'ai lu écrit en espagnol) . Quelqu'un pourrait-il m'indiquer un document qui pourrait m'en dire

plus sur l'histoire des Sandoval castillans.Merci d'avance et amitiés de Anita Sandoval.

Henri

Patronymes. de Palencia à l'Andalousie


Autre interprétation compléméntaire (qui n'exclut pas bien entendu les grands mouvements de population) : migration vers le sud pour enrôlement dans l'armée. un de mes aîeux natif de Palencia a été enrôlé à San Fernando (Cadix) au 18ème. On peut très bien imaginer un Palenzuela démobilisé succombant au charme d'une belle andalouse et se fixant dans la région... 

Manuel

Patronymes. Les Sandoval

Ma pauvre Anita! Comment veux-tu retrouver un document sur "la vie des Sandoval!".

Je t'avais précisé que les ancêtres des "Sandoval" étaient originaires d'une localité de Vieille Castille,"Sandoval de la Reina".

Des Sandoval que l'on retrouve aux quatre coins de l'Espagne, qui peut retracer leur vie? Impossible!

Ils avaient la même origine, habitants de "Sandoval de la Reina" mais n'étaient pas pour autant de la même famille.

Ce sont des anonymes, des inconnus.

Ce fameux capitaine de Fernán Cortés, Gonzalo de Sandoval,est connu de tout le monde parce qu'il participa à la conquûete du Mexique .On s'est donc beaucoup intéressé à lui et on retrouve pas mal d'écrits sur sa vie.

Mais déjà lui était né en Extremadure , en 1497, à Medellín( comme son Maître Cortés d'ailleurs). Ses parents avaient donc déjà quitté le nord de la Castille pour des terres plus méridionales.

En résumé à tout cela:

Il faut être fier de son patronyme surtout s'il se rattache à une localité précise ou s'il fut porté par un homme célèbre de l'histoire du pays mais ,des siècles se sont écoulés et avec 4 générations par siècle, les brassages de population furent tels que, pour la plupart d'entre nous,Bel-Abbésiens, nos gènes et notre âme sont surtout Andalous, Murciens ou Alicantins .

C'est ce que nous devons retenir. 

Rafa

Patronymes. Prémonition, coincidence?Hier je racontais à une amie que je partirai vers le 18 pour Mojacar.Et de lui vanter les charmes incomparables du berceau de l'Indalo,et de lui raconter qu'à l'intérieur de l'église le Christ n'était pas représenté crucifié,mais debout en aube blanche les bras écartés avec des arcs en ciel autour de la tête comme Indalo

Je promets de lui envoyer les photos avec d'autres de Palenzuela ce petit village dont nous portons le nom et où j'ai décidé de repasser après plusieurs années.Et au moment même où je consultais" La Mapa oficial de carreteras" MANUEL évoquait sur le forum et Palenzuela et Mojacar .Etrange hasard

Concernant Palenzuela ,effectivement un petit bled rural,quelques ruines,une placette avec 3 bistrots ,la guardia civile ,une petite rivière sympa

Les habitants "Los Palentinos".Personne dans le village ne porte son patronyme et même au cimetiere il n'y a aucun Palenzuela

Pour Mojacar qui n'est pas l'endroit d'origine de nos ancêtres,qui serait plutot plus proche d'Almeria,ma soeur cadette y a une maison depuis 1970.

Nous avons le privilège de l'avoir à notre disposition au printemps.C'est mon lieu de villégiature préféré. Passer la Semaine Sainte en Andalousie est un évenement rare.

Je m'étais promis de dialoguer avec JCRodriguez de San José ,Gabo de Gata et de toda la cuesta del Levante,Manuel,JPC et d'autres devraient se joindre à nous pour le plaisir et le partage des bonnes adresses. Manou Palenzuela

Manuel

Patronymes


Manou Palenzuela s'étonne:

"Personne dans le village ne porte son patronyme et même au cimetière il n'y a aucun Palenzuela."

C'est presque logique! Les Ibériques émigraient vers d'autres cieux dans la Péninsule et parfois le faisaient par décret royal. C'était, dans ce dernier cas, une invitation plus ou moins contraignante organisée donc par les autorités.

Ceux qui quittaient leur localité de naissance décidaient souvent de prendre comme patronyme le nom de leur lieu d'origine.Ils en avaient toujours la nostalgie. C'était des déracinés.

C'est pourquoi on a plus de chance de trouver des tombes de Sandoval et de Palenzuela hors de ces localités en Espagne que dans leur propre cimetière respectif.

Ceux qui étaient restés n'avaient aucune raison de porter ce patronyme. Il était évident qu'ils étaient tous de là.

Autrefois on identifiait les gens par leur prénom....

- suivi du nom de leur métier - suivi du lieu où ils habitaient

-suivi d'un signe physique distinctif-suivi d'un qualificatif se rapportant à son carctère - suivi d'un surnom indélébile de père en fils et petits-fils.

Ces habitudes-là perduraient encore dans nos faubourgs pourtant nous avions tous un patronyme d'état civil .

Dans mon étude sur les patronymes hispaniques, il faudrait ajouter

Palenzuela et Sandoval dans les patronymes de localités de Vieille Castille.

Henri pourrait le faire lorsqu'il aura le temps. Rien ne presse!

Manuel

Ver las orejas al lobo


Une expression bien connue dans toute la République Bel-Abbésienne:

" Ya le he visto las orejas al lobo!"

Sens? Et quel pourrait-être l'équivalent français?

Clamau

Ver las orejas al lobo

L'équivalent français ne serait pas ? "Quand on parle du loup on lui voit la queue"

Pour le loup comme pour le taureau ,la queue et les oreilles sont

trois éléments très importants chez l'animal!

Ramonico

Patronymes. Palenzuela


La statue de la cebolla de Palenzuela; la cebolla produite à Palenzuela bénifie d'une Appellation Controlée SVP. Pardon si je reviens sur Palenzuela mais les recherches m'ont pris du temps... je vais regarder aussi pour Sandoval. 

La muy noble y leal villa de Palenzuela remonta sus orígenes a la celtiberia pre-romana. La épica Pallantia se situaba en Palenzuela, a los pies de su cerro. Su fiereza y resistencia a la invasión romana la hacen equiparable a la conocida Numantia y la hicieron valedora de aparecer en los escritos romanos quienes relatan como los habitantes de Pallantia, antes de ser vencidos prefirieron arder en sus propias hogueras.

Declarado "Conjunto histórico artístico nacional" en la década de los 60, Palenzuela cuenta con numerosos restos de su esplendor en el pasado: calles empedradas, numerosas casas blasonadas, restos del castillo del siglo XI y su muralla, la iglesia de Santa Eulalia del siglo XIV, monasterio franciscano ... Se puede visitar la iglesia de San Juan, un magnífico conjunto eclesiástico con numerosos retablos e imágenes. Asimismo, presenta la villa la ermita de Santa Eulalia, y restos de la necrópolis celtibérica de Pallantia. Su puente sobre elrío Arlanza, restaurado por Fernando VI, cuenta con 9 ojos de gran tamaño y tres más menores.

A principios de octubre tiene lugar en la villa la Feria de la Cebolla de Palenzuela, organizada por la Asociación Promotora de un distintivo de reconocimiento para la Cebolla de Palenzuela con el apoyo de las instituciones y de toda la gente del pueblo.

Palenzuela est située sur le site de Pallantia ville celtibère du peuple des Arévaques. Pallantia est sûrement à l'origine du nom Palenzuela.

Le recensement de 2006 donne les résultats suivants pour le patronyme Palenzuela:

rencontré 1557 fois à Santa Cruz de Tenerife ( surprenant! )

975 fois provincia de Almeria

413 fois prov de Barcelona

369 fois prov de Madrid

235 fois prov de Palencia

79 fois prov de Alicante

Dans l'Etat Civil d'Algerie, on rencontre le patronyme de Palenzuela à + de 95% à Sidi-Bel-Abbès.

29 naissances, 5 mariages et 23 décès de 1877 à 1903. Origines provincia de Almeria ( sauf un qui venait d'Alicante ! ).

Indalo 


PALENZUELA


Muchas gracias Ramonico pour tes recherches. Cela confirme ce que m'avait dit une personne originaire de Tenerife. Gaby, Indalecio. 

Ramonico

Patronyme SANDOVAL


Votre patronyme est un nom de provenance espagnole. Vos lointains ancêtres ont dû habiter dans la petite ville de Sandoval de la Reina, près de Burgos. Puis un de leurs descendants a dû s'établir ailleurs, où on l'a surnommé d'après sa localité d'origine. Sandoval de la Reina est situé au Nord-Ouest de la provincia de Burgos et n'a plus que 50 habitants l'hiver.

Le nom de la cité castillane dérive du composé latin saltus novalis. Le premier terme (devenu soto en castillan) signifie «pâturage boisé». Novalis est un dérivé de novus, neuf, et désigne un terrain nouvellement défriché.

Le patronyme Sandoval existe 35 fois dans l'Etat Civil d'Algérie ( dont 33 fois à Sidi-Bel-Abbès ).

Il s'agit de la même famille originaire de Barrax (provincia de Albacete) village qui était connu pour sa production de azafran ( safran ) qu'on retrouve dans son blason.

Au recensement de 2006 on retrouve ce patronyme

2854 fois dans la provincia de Madrid

2783 fois prov de Murcia

1984 fois prov de Barcelona

439 fois prov de Alicante

72 fois prov de Burgos

On trouve beaucoup d'artistes dans les Sandoval: Miguel Sandoval acteur de la série TV Médium, Bernardo Sandoval guitare et chanteur flamenco, Arturo Sandoval musicien de jazz... et de nombreux au Mexique ( musiciens, chanteurs, scénaristes...).

Site à visiter ( vaut le détour ):

http://www.sandovaldelareina.com/
Clamau

SANDOVAL: Ramonico je te remercie vraiment du fond du coeur pour tes recherches qui me remplissent le coeur de bonheur. Ce sont des choses que j'étais loin de connaître ,et il fallait donc que je fasse partie de votre cercle familial de mekerristes pour faire des découvertes dans beaucoup de domaines ... Un régal pour moi et comme nous sommes entre hispanophiles: Muchos abrazos a todos!

Paquico

Au moment où l'on s'active,préparation des monas, des mantecaos et autres rollicos me vient en mémoire" l'expression:" ese es un traga rollos "!

Une autre expression (sans rapport avec la première) entendue par des cheminots :

"rabo pipa"?Signification?.

"Ver las orejas al lobo", a donde estaba el lobo?En la sierra o en el calzon? 

JCRodriguez

Pour ver las orejas al lobo je propose:

Se rendre enfin compte d'un danger auquel on ne prêtait pas attention auparavant et se trouver en situation de risque imminent

Pour "ese es un traga rollos" je propose :

Quelqu'un qui croit tout ce qu'on lui dit, capable d'avaler toutes sortes de couleuvres

Manuel

Réponses:
            

Bravo J Claude, c'est bien ça!

"Ver las orejas al lobo" prendre conscience d'un grand danger imminent.

"Ya le he visto las orejas al lobo" : je suis quelqu'un d'averti. J'ai déjà été confronté à un grand danger.

"Un traga rollos".Si "rollos" est pris ici dans le sens d'histoire invraisemblable, il s'agit donc de quelqu'un de crédule. Comme le précise J Claude, quelqu'un qui avale n'importe quoi.

Paquico

"Ver las orejas al lobo"

Mon deuxième sens (sous-entendu) tient debout,confirmé par "je suis quelqu'un d'avertie,j'ai été confrontée à un grand danger"...me voilà vaccinée!!!(humour!).

"Un traga rollos '',oui quelqu'un qui gobe tout...et aussi ,el que se hincha la panza (barriga).

"rabo pipa" pour désigner une personne très petite (pas plus haute que la queue d'une pipe!!!

Adrienne

para todos y todas este poema

LO MALO ES QUE SE OLVIDA…

Lo malo es que se olvida y un puñado

De tiempo se nos marcha hacia la nada.

Lo peor del olvido es el que en cada

Cosa que fue vivimos de prestado

Alguna vez leeremos del pasado

Su página feliz como borrada ?

Nuestra memoria ya desmemoriada

Sólo andará sobre lo desandado ?

Lo peor del olvido es lo que olvida.

Que tanto ayer, eterno y de por vida,

Se marche por la calle en que ha venido.

Porque será…más tarde o más temprano

Se no irá el recuerdo de la mano

A deshacer su rostro en el olvido

Angel Garcia Lopez (poeta español contemporáneo, nacido en Rota

Ramonico

Beau poème sur l'oubli mais difficile à traduire; chacun y prendra ce qui l'accrochera et le traduira dans son langage personnel... 

LE PROBLEME C'EST QU'ON OUBLIE ...

Le problème c'est qu'on oublie et une poignée

de temps s'en va vers le néant.

Le pire de l'oubli c'est que dans chaque chose

qui fut nous l'avons vécue comme un prêt.

Quelque fois nous lirons du passé

sa page heureuse comme effacée ?

Notre mémoire déjà distraite,

marchera-t-elle seulement sur le chemin qu'on aura rebroussé?

Le pire de l'oubli c'est ce qu'il oublie.

Qu'hier, éternel et pour la vie,

il s'avance dans la rue par laquelle il est venu.

Parce qu'il sera... plus tard ou plus tôt

le souvenir s'échappera de notre main

pour faire disparaître son visage dans l'oubli.

Henri

Parler Espagnol à Bel-Abbès.

Henri nous propose une CPA datée de septembre 1930, collection Jeannine Lagadec. La carte représente l'Hôtel de Ville de SBA. Au dos voici ce que dit la correspondance:

« Le 20 sept. 1930. Bien arrivés, ville très étendue, beaucoup de rues neuves, ainsi que toutes les banques. Un grand collège où Jean débutera demain, le ppal a déjà coché sa fiche '' bavard ''!

On ne parque qu'espagnol partout! Même les arabes! Bons baisers, vous espère bonne santé. »

Manuel

Importance de la langue espagnole!


Merci à Jeannine pour le texte de cette carte postale qui confirme, si besoin était, ce que certains d'entre nous ont toujours su: l'importance de la pratique de la langue espagnole en Oranie.

Nicolea

Bonjour; je ne l'ai pas proposée avant, parce qu'elle va de soi. Voici une expression qu'employait ma grand-mère: Justicia, señor, pero no por mi casa.

Paquico

Un proverbe qui va de pair me semble-t-il avec"Justicia y no por mi casa": Tu vois la paille sur l'Oeil de ton voisin, mais pas la poutre qui est sur ton oeil. On attend pour préciser.

Nicolea

"Justicia y no por mi casa"

Je le voyais plutôt dans le sens "Fais ce que je dis, mais ne fais pas ce que je fais": on donne des conseils, des principes ou des ordres aux autres, mais on ne les applique pas (à) soi-même.

Ramonico

"Justicia y no por mi casa"

Moi je l'entends comme " soyez sévère pour ceux qui le méritent mais pas pour les miens "( donc protégez les miens ).

En ces temps de Pâques, une prière de remerciement un peu surprenante adressée au Seigneur!

« Gracias por no darme el dinero extra que me hubiera quitado la paz,

Gracias por no darme ese trabajo lejano que me hubiera alejado de mi familia,

gracias por no darme fortunas ni fama que me hubieran hecho

insensible y frío,

Gracias por no darme el conocimiento que me hubiera hecho pensar que no te necesitaba.

Gracias Señor, pues no me das lo que no es bueno para mí... »

Manuel

Réponses:

Rezar! Rogar!

"Merci mon Dieu pour tout ce que tu as su ne pas me donner."

C'est un peu ce qu'il faut retenir du message de Ramonico.

C'est pourquoi,les gens lucides - il y en a aussi en Espagne- ne perdent jamais de vue ce "refrán" que J Claude nous proposa un jour sur ce forum:

" A Dios rogando y con el mazo dando!"( rogando= rezando)

Priez! Priez! Mais ne lâchez jamais des mains votre outil de travail. Servez-vous en sans relâche!On ne sait jamais!

"Aide-toi, le ciel t'aidera!" en quelque sorte.

- " Justicia para todos Señor , pero no por mi casa!" Je pensais que cette sentence avait déjà été expliquée. Elle a été utilisée en tout cas dans des messages.

Que la justice fasse respecter les lois en vigueur et que la "punition" frappe tous les contrevenants...... mais moi et les miens ne sommes pas concernés par ces prescriptions et nous pouvons agir comme bon nous semble.

Nicolea avait en partie compris.

- Pour avancer un peu:

"Esto es la ley del embúo''( embudo)! (el embúo, l'entonnoir): Sens?

Colette

La ley del embuo: Répondre
            

je voulais la proposer mais je ne sais pas écrire moi je dirai:

tout pour moi et rien pour les autres.

Nicolea

la ley del embuo: Répondre
            

ça me fait penser à "beaucoup d'appelés, mais peu d'élus". Quoi que, dans un entonnoir, tout finisse par passer... Alors, peut-être, "premiers arrivés, premiers servis"?

L'idée semble être qu'il y a beaucoup de choses, mais qu'elles sont obligées de passer les unes derrière les autres, étant donné la forme de l'entonnoir. Ou alors, que seules les plus petites peuvent passer.

Manuel

" la ley del embúo" très connue en Espagne et en Oranie.

Je lis les propositions. Elles sont intéressantes mais la métaphore il est vrai n'est pas facile à interpréter. Encore que ce que dit Colette peut très bien entrer dans la définition. Continuez!

-- Domingo réapparaît comme d'habitude avec une bonne petite histoire jouant sur les différents sens du mot"mona".Elle est pas mal du tout!( cf; topic bilochas et monas de Pâques)

- Nous avons aussi- je me répète un peu-:"Ay! Qué niña más mona!"

L'adjectif"mono, mona" ayant le sens de mignon, charmant.

Vous me direz si vous aviez fait le même constat que moi, à propos de la désignation du singe, chez nous. Si "mona", gâteau de Pâques et " mono,mona" mignon-ne, charmant-e étaient très connus , j'ai très rarement entendu le mot "mona" pour parler du singe.

Quel mot utilisions-nous le plus souvent et.... très curieusement d'ailleurs.

Ramonico

" la ley del embúo": pardon Manuel pour le fait d'ajouter mon petit grain de sel ( et pour avoir cherché sur le web... )

La ley del embudo ou loi de l'entonnoir donnée à une expression populaire utilisée pour dénoncer une injustice surgie d'une confrontation ou d'une dispute.

En résumé "La ley del embudo: lo ancho para los otros, lo estrecho para mi"

et malheureusement c'est cette loi que l'on constate encore aujourd'hui dans les affaires des riches ( et puissants ) et des pauvres ( et faibles )... ce sera toujours le combat de David contre Goliath.

Expressions similaires:

"Siempre me toca bailar con la más fea" et

 "Dios da pan al que no tiene dientes" 

Manuel

"la ley del embudo": Ramonico! C'est bien ce que tu as trouvé sur le Web. C'est très honnête de ta part d'annoncer la couleur.

Dans ce cas,attends toujours un peu avant de donner la solution pour que les autres réfléchissent. Cela nous permet de savoir à quel point telle ou telle expression faisait bien partie de notre patrimoine linguistique.

"la ley del embudo" c'esten effet une loi injuste.

La métaphore de l'entonnoir sous- entend que ceux qui sont dans "la partie large" bénéficient d'une grande compréhension devant la justice .Ils sont ménagés et bien peu punis.

Ceux qui sont dans "la partie étroite" voient leur cause passée au peigne fin et sont châtiés avec rigueur.

Pourtant ils étaient tous passibles de la même condamnation au regard des inculpations.

C'est une loi très mal appliquée, inique.Deux poids et deux mesures.

Notre bon Lafontaine l'avait bien comprise cette loi" del embúo":

"Selon que vous serez puissants ou misérables,...."

Paquico

Mono: Répondre
            
 

"Mono" pour mignon,également pour singe,mais le mot le plus courant utilisé pour le singe,était le mot "marta".Mon beau-père disait :"una marta cagona..."et l'un de mes copains du Patio 18 ,un excellent joueur de foot des "Diables Rouges",Marcel Garcia (dcd) était surnommé "Marta".

Manuel

Réponses: C'est bien ça Paquico nous utilisions le mot "Marta".

" Parece una marta!", "Feo como una marta!"

On disait aussi "Que vaya a enviscar martas por ahí!", qu'il aille se promener par là!( en essayant de prendre des singes à la glu?)

Le petit singe, genre guenon, qu'un Algérien promenait de patio en patio, pour faire des démonstrations d'attitudes ou de postures, c'était la"martica".

Je n'ai jamais su pourquoi? D'où pouvait venir cette confusion avec cet autre animal , la marte ou martre. Remarque: nous utilisions aussi le mot "mico". Il était souvent utilisé.

"feo como un mico", "cara de mico"

En plaisantant( jeu de mots): "Si no te gustan las monas, "pos" come micos!" nous avions ici deux variétés de singes.....à déguster.

Ramonico

En bavardant avec ma mère tout à l'heure, j'ai entendu 2 expressions:

" y pobretico, se quedó sin pluma y cacareando "

et " se va a pasear pero se va a pegar la gorra " ( pas sûr que ce soit la bonne expression ) mais elle me les a expliquées; les connaissez-vous?

Pour terminer nous avons chanté ensemble " ya stemo aqui... viva la mona..." et maman a conclu 

" viva la mona y la calle del sol!!! "

Manuel


Répondre
            

" Ya stemo aquí!" C'était phonétiquement exact! C'était notre façon de parler.

"Ya estemos aquí!". Nos Anciens confondaient indicatif et subjonctif du verbe estar qui est un verbe en "ar".....estamos, à l'indicatif mais "estemos" au sujonctif.

- "Se va a pasear pero se va a pegar la gorra!"

Je ne vois vraiment pas le sens??!!

-"Pobretico! Se quedó cacareando y sin plumas!" ou "sin plumas y cacareando" très employée chez nous et bien comprise. Attendons les propositions.

C'est surtout les applications que nous en faisions qui nous intéressent bien sûr!( Un coq ayant perdu ses plumes et qui chante encore).

Paquico

"Pobrecito!se quedo cacareando y sin plumas!" Il était connu,célèbre,il avait du succès,de l'argent, un train de vie dément,ne se refusant rien...et puis la roue a tourné,plus de succès,dépouillé de son bien-être...il perd tout (ses plumes). Alors,comme un coq déplumé,il ne lui reste plus que son cocorico pour se faire entendre!

"se va a pasear,se va a pegar la gorra".Il part en promenade,en visite,avec l'intention de se faire inviter. Pegar la gorra : boire et manger sans participer aux frais,à l'oeil, "sin vergüenza".

Colette

Cacareando: Répondre
            

C'était le refrain de ma maman lorsque nous sommes arrivés ici. Elle disait on est maintenant ''cacareando sin plumas'' on ne prononçait pas le y.

Manuel

Pegarse la gorra: Répondre
            

"Pegarse la gorra": se faire inviter.

Je ne connaissais pas le mot "gorra" utilisé avec le verbe "pegarse", se taper.On en apprend tous les jours.....y por eso la abuela no se quería morir.

Ne serait-ce pas plutôt "pegar la gorra".....que je ne connais pas non plus d'ailleurs.

J'avais souvent entendu "ir de gorra": sortir, se promener,profiter de la vie , sans bourse délier.

"Vivir de gorra": vivre en parasite, aux crochets de quelqu'un.

"Comer de gorra" , manger à l'œil.

J'entendais très souvent mes parents et beaux-parents évoquer un certain TGG. C'était le surnom attribué à un Bel-Abbésien, grand spécialiste de "vivir de gorra".

TGG: Très Grand Gorrón ( un champion dans le genre parasite). Je ne me souviens plus de qui il s'agissait.A l'aide les plus Anciens!

Continuez à proposer vos solutions, après Paquico, pour confirmer ,diverger, préciser, ajouter.

JCRodriguez

Je propose à mon tour le mot ‘’Alfareria’’ que vous pouvez voir sur la photo ci-jointe.

SVP, ne consultez, ni Google, ni le dictionnaire et donnez moi votre première interprétation personnelle .

Nicolea

Alfareria: Répondre
            

Vous avez beaucoup parlé d'alfa sur ce forum. Est-ce que ce serait une usine où on traite, transforme l'alfa? ou une plantation d'alfa?

Au jugé, moi, la peu hispanophone, mais qui ne demande qu'à (ré)apprendre!

Paquico

Alfarerias: Répondre
            

quand tu as dû voir cette pancarte  "Alfarerias", je suppose que tout ton être s'est transporté au mâconnais, là où se trouvait la fameuse fabrique d'alfa des Ferreté,non? Et les souvenirs t'ont dévoré.Vale o no vale?

Passerelle

Alfarerias: Répondre

ce mot ne me dit rien. Par contre, Nicole, je ne crois pas qu'il y soit question d'alfa. On dirait plutôt esparteria. Alfa = esparto

Pour revenir sur la ley del embuo j'y ajoute pour l'avoir entendu : 

"lo ancho para mí y lo estrecho pa el mundo" comble de l'égoïsme !!!

JCRodriguez

Alfareria: Réponse
            

Hé oui, attention aux faux amis!

A Sorbas (ville de mes grands parents) j’ai visité l’Alfareria qui comme vous l’avez compris n’a rien a voir avec l’alfa, il s’agit en effet d’un atelier de poteries.

Sur les photos jointes vous pourrez voir l’histoire et le fonctionnement de cet atelier ainsi qu’un four d’origine arabe et un bassin de décantation de l’argile.

Manuel

Alfareria: Je connaissais la réponse bien sûr mais c'est sûrement pas à Bel-Abbès que je l'avais entendue.

- " Se quedó cacareando y sin plumas". Paquico l'a bien expliquée.

C'est le parcours inverse du"parvenu"ou nouveau riche.

Quelqu'un qui a perdu son lustre d'antan, qui est sur la paille comme on dit. Il est à plaindre, comme un coq dépouillé de son beau plumage, sans une plume,et qui, malgré ça, continue d'attirer l'attention,et de se manifester bruyamment.

Mais il ne trompe plus son monde. Il est ridicule!

PS: j'ai eu une élève ici à Montauban qui s'appelait SORBAS...blonde, queue de cheval, aux yeux bleus......Te das cuenta?

Manuel

Matar el sastre !


"Remuons" les souvenirs!

" No vas a matar al sastre en un día!"

" Sastre" :le tailleur, le couturier.

Que signifiait cette expression et dans quelles circonstances était-elle utilisée?

Adrienne

Matar el sastre

hola Manuel que no lo se porque quieres matar el sastre, 

povrecito que a hecho ?

bueno que piensa tu de esto :

La bas, chez nous, les nuits étaient sombres nous n’avions pas encore

L’électricité et la lampe à pétrole occupait une place importante, a la luz

No hay mujer fea, comme le dit la chanson à qu’elles sont jolies les filles de

Mon pays, mais ne nous trompons pas car certaines filles : Se quedaron

para vestir santos, et oui, malgré les lampes à pétrole, les garçons

Voyaient quand même les différences !!!!! pourtant le père disait souvent

A son fils : « eres mas tonto que un capazo de higos »…..mais le fils

Se mettait la camisa y los zapaticos de vernis et le voilà parti au bal

En plein air du jardin public et avec ses copains dévisageant

Les unes et les autres : mira esta moza es un huevo sin sal… hola y

Esta ni puncha ni corta.....

C’était cela nos prétendants qui roulaient un peu des mécaniques, vous vous

Souvenez les filles ? nous n’étions pas plus tendres hein ? quand un garçon

Nous plaisait mais qu’il ne s’occupait pas de nous il nous arrivait de dire

Este no pinta ni un rabano, mais souvent no quedabamos con el moñoHecho!!!!!!

Bueno esto era un lio liao, solamente lo que faltaba para el kilo!!!!!!

Henri

Message posté le 14/04/2009

Matar el sastre: Répondre
            

Qu'est-ce qui peut bien "tuer" un tailleur ? un problème de tissu ? un faux-pli par exemple

"en un dia" ne pas prendre soin de son costume en le chiffonnant ?

ou alors trop manger à faire "exploser" son costume en un repas !

(donc dans le sens de la largeur)

... ou bien dans le sens de la hauteur, se dirait à quelqu'un qui grandirait très vite ? 
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